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utorak, 07.06.2005. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženi je ušao u sudnicu] 3 

[Svedok je ušao u sudnicu] 4 

... Po četak u 09.13h 5 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. 6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda. 7 

Izvolite sjesti. 8 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Nice,  Vi ste na nogama. 9 

G. NICE: [simultani prevod] Ja sam mislio da sam ju če završio, me ñutim 10 

kada sam pregledao materijal, ima još jedna mala st var koju bih želio da 11 

iznesem, jer je dio naših dokaza protiv ovog optuže nog i to je proizašlo iz 12 

dokumenta koji smo ve ć pogledali, pa ću mu posvetiti par minuta. 13 

Tako ñe, sino ć sam dobio, kao rezultat objavljivanja u štampi svj edočenja 14 

ovog svjedoka, dva dokumenta koja su o čigledno važna i o čigledno treba da budu 15 

dostavljena Vije ću i ja ću ih predo čiti svjedoku, jer se čini da je ostalo još 16 

par pitanja u vezi sa ova dva dokumenta. To ne će dugo potrajati, jer sam se 17 

centralnim pitanjima ve ć bavio ju če. 18 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Nice,  prije nego što to 19 

uradite, ima jedno pitanje koje ja želim da raš čistim s Vama, a rije č je o video 20 

snimku koji je emitovan prošle srijede, prvog, i to  je u činjeno uz odobrenje 21 

Vije ća. Ali bez obzira na to, to je bilo kršenje naloga koje je izdalo ovo 22 

Vije će 11. maja odobravaju ći zaštitne mjere. Da li Vam je to poznato?  23 

G. NICE: [simultani prevod] Ja sam Vam zahvalan što  ste me unapred 24 

upozorili na taj problem, pa smo bili u mogu ćnosti da pogledamo šta se desilo. 25 

 26 
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Ako je bilo rije č o kršenju naloga, to je zaista sasvim slu čajno i nesvjesno. 1 

Kažem, ako je došlo do kršenja naloga zato što je t o bio nalog izdat Odbrani, a 2 

ne Tužilaštvu i bio je ograni čen na zahtjev koji je tražen. Ali, u svakom 3 

slu čaju, ako je došlo do kršenja naloga, to je bilo pot puno nesvjesno. 4 

Situacija je sljede ća: tim koji se bavi ovim predmetom uradio je 5 

primjerene... primjerene istrage u vezi i sa istraž iteljima i advokatima u 6 

drugim predmetima i nije bilo upozoreno na postojan je bilo kakvih ograni čenja u 7 

vezi sa korištenjem tog video snimka. Možda zbog to ga što je potreba za bilo 8 

kakvom zaštitom u tim predmetima potpuno prošla. Mo žda zato što je potreba za 9 

zaštitom koju je... bi tražilo Tužilaštvo u drugim predmetima bila vezana za 10 

konkretnu osobu i sada je to sve ve ć prošlost. Da nije tako, ne bi bilo mogu će 11 

uopšte oslanjati se na ovaj video snimak. 12 

Prema tome, mi smo se raspitali. Nije nam skrenuta pažnja na postojanje 13 

ovog naloga. U svakom slu čaju, ono što je u činjeno, u činjeno je bez znanja da je 14 

moguće do ći do bilo kakvog potencijalnog kršenja bilo kakvog naloga. U svakom 15 

slu čaju, možda i nije bilo kršenja naloga, jer je to bi o nalog izdat Odbrani, a 16 

ne Tužilaštvu. 17 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] U svakom slu čaju, Vije će je ju če 18 

izdalo nalog koji ste morali vidjeti i ono ukazuje na to, da s obzirom na široki 19 

publicitet tog video snimka, Vije će smatra da je možda bolje da ukine sva 20 

ograni čenja. 21 
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G. NICE: [simultani prevod] Nije bilo nikakvog otpo ra takvom nalogu ni 1 

od strane Tužilaštva, ni od strane optuženog, niti bilo koga drugog. 2 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Hvala. 3 

GðA HIGGINS: [simultani prevod] Sa stanovišta dodijel jenog zastupnika, 4 

mi se slažemo sa stavom Vije ća s obzirom na okolnosti. 5 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] U svakom slu čaju mi izdajemo nalog 6 

kojim se ukidaju sva ograni čenja. Gospodine Nice, izvolite nastavite. 7 

G. NICE: [simultani prevod] Hvala lijepo. 8 

SVEDOK: OBRAD STEVANOVIĆ [nastavak] 9 

Unakrsno ispituje g. Nice: [nastavak] 10 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 11 

P: Gospodine Stevanovi ć, jutros želim da pokrenem samo dva pitanja, osim 12 

ako Vi nemate bilo kakav odgovor u vezi ranijih ras pitivanja, ali to će do ći 13 

kasnije. 14 

Kada je rije č o angažovanju Škorpiona na Kosovu i postupku proti v 15 

Cvjetana, o čemu smo ju če govorili, Vi ste tokom Vašeg svjedo čenja rekli 16 

sljede će: "Tvrdim da ta dvojica ljudi," a to su ta dvojica  optuženih, "su 17 

pripadali snagama... rezervnim snagama specijalne a ntiteroristi čke jedinice i 18 

nisu mogli pripadati nikakvoj vrsti paravojne grupe . Oni su samo kao pojedinci 19 

bili pripadnici rezervnih snaga te jedinice." 20 

Da li se sje ćate da ste to rekli? 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Obrad Stevanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 40541 
Unakrsno ispituje g. Nice (nastavak) 
 

utorak, 07.06.2005.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Pa, mislim da sam rekao otprilike tako. 1 

P: Želio bih da pogledate dva dokumenta. Ja sugeriš em da oni pokazuju, 2 

van svake sumnje, da su Škorpioni bili i formalno p odčinjeni u vrijeme kosovskog 3 

sukoba, a ovaj dokument... ovi dokumenti su se obje lodanili ju če kao rezultat 4 

velikog publiciteta koji je pridat Vašem svjedo čenju. Mi smo uz njih priložili 5 

radnu verziju prevoda, a kona čna, zvani čna verzija prevoda će biti dostavljena u 6 

dogledno vrijeme. Molim Vas, prvo pogledajte dokume nt sa zaglavljem "Republika 7 

Srbija, Ministarstvo unutrašnjih poslova, Uprava za  borbu protiv organizovanog 8 

kriminala, o... Strogo povjerljivo." 9 

I sada pogledajte, molim Vas, drugu stranicu u verz iji na srpskom koju 10 

Vi imate pred sobom. Vidite da je to potpisao Radov an Kneževi ć. Vi znate ko je 11 

on bio? 12 

O: Da, znam. 13 

P: Pro čita ću najve ći dio ovoga. Upu ćeno je sudu u Prokuplju, jer to je 14 

sud na kom je bilo su ñenje ovom ljudima. 15 

Kaže se: "Uprava za borbu protiv organizovanog krim inala postupila je po 16 

Vašem zahtevu za prikupljanje potrebnih obaveštenja  u cilju uspešnog vo ñenja 17 

istrage protiv okrivljenih lica Cvjetan Saše i Demi rovi ć Dejana." 18 

Sljede ća ta čka utvr ñuje sljede će: "Okrivljeni," njihova imena, "bili su 19 

pripadnici jedinice Škorpioni tokom marta 1999. god ine. Jedinica Škorpioni 20 

formirana je kao dobrovolja čka jedinica i brojala je 128 pripadnika. 21 

Komandant jedinice Škorpioni bio je Slobodan Medi ć, zvani Boca, a njegov 22 
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zamenik bio je Manojlovi ć Sr ñan, zvani Srle. 1 

Od pripadnika jedinice Škorpioni po nadimcima ident ifikovani su 2 

sljede ći: Vukši ć Zoran, zvani Žu ća; ðuki ć Željko, zvani Brka; Medi ć Dragan, 3 

zvani Guljo. 4 

Dana 25. marta 1999. godine, jedinica Škorpioni je uz saglasnost 5 

tadašnjeg na čelnika Resora javne bezbednosti MUP-a Republike Srb ije, general-6 

pukovnika Vlastimira ðor ñevi ća, prevedena u rezervni sastav SAJ MUP-a i upu ćena 7 

u Prolom Banju radi daljeg angažovanja. 8 

Dana 27. marta 1999. godine, oko 18.00 časova, Simovi ć Zoran, tadašnji 9 

komandant SAJ-a Beograd, otišao je u Prolom Banju d a primi jedinicu Škorpioni. 10 

Dana... Po dolasku u Podujevo /Podujevë/, Simovi ć i Medi ć su otišli u 11 

objekat smještaja SAJ-a i tamo zatekli tadašnjeg ko mandanta SAJ-a Prištine 12 

/Prishtinë/, Stalevi ć Radislava. 13 

Medi ć je ostao u zgradi smeštaja SAJ-a, a Simovi ć i Stalevi ć su otišli u 14 

OUP Podujevo radi dogovora o daljem angažovanju i s meštaju pripadnika rezervnog 15 

sastava SAJ, jedinice Škorpioni. 16 

Dok su bili u OUP-u Podujevo, Simovi ć i Stalevi ć čuli su nekoliko dugih 17 

rafala iz pravca gde je trebalo izvršiti smeštaj je dinice. Kada je došao na lice 18 

mesta, Simovi ć je obavešten da je nekoliko pripadnika rezervnog s astava SAJ, 19 

jedinice Škorpioni, pucalo u žene i decu, meštane P odujeva. 20 
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Od aktivnog sastava SAJ-a na lice mesta prvi je doš ao Vulevi ć Spasoje, 1 

zvani Vuk, tada komandir voda za podršku SAJ-a, a s ada zamenik komandanta SAJ-a 2 

MUP-a. Prvu pomo ć povre ñenim licima ukazao je lekar SAJ-a. Posle ovog doga ñaja, 3 

Simovi ć je naredio Medi ću da sve pripadnike rezervnog sastava koji su pod 4 

njegovom komandom vrati iz Podujeva u Prolom Banju,  što je Medi ć i u činio." 5 

To je prvi dokument. Ja tvrdim da ovaj dokument sav ršeno jasno pokazuje 6 

da su Škorpioni bili u cijelosti i formalno pod činjeni SAJ-u, a Vi ste u to 7 

vrijeme bili komandant SAJ-a. 8 

O: Da odgovorim na drugi deo pitanja. Ja uopšte nik ada u životu nisam 9 

bio komandant SAJ-a, niti sam bio odgovoran za SAJ.  Sa SAJ-om sam imao samo 10 

kontakte ako sam neposredno izvodio obuku sa njima.  Naravno da ovakav tekst, 11 

ukoliko je ta čan, potvr ñuje prvi deo re čenice koji ste rekli, ali ja prvi put 12 

vidim ovaj dokument i prvi put se susre ćem sa ovim činjenicama. 13 

Ja sam Vam ju če rekao šta sam saznao iz novina i doneo sam te nov ine, 14 

obzirom da sam preuzeo takvu obavezu, pa kada želit e, ja ću pokazati to i 15 

Sudskom ve ću i Vama, a... 16 

P: U redu. Prihvatam Vaše prvo objašnjenje. Moja gr eška. Oni su bili 17 

podčinjeni Resoru javne bezbjednosti MUP-a, a Vi ste bi li zvani čnik na visokom 18 

nivou. A konkretno, komandant SAJ-a je bio Živko Tr ajkovi ć. Da li je to ta čno? 19 

O: To je ta čno da je komandant bio Živko Trajkovi ć. Ali dodao bih da u 20 
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vezi sa ostalim činjenicama koje sam ju če izneo, ja i dalje ostajem pri svim 1 

iznetim činjenicama u vezi sa procedurom prijema u rezervni sastav i u vezi sa 2 

činjenicom da prijem kompletne jedinice, bilo koje, iz bilo koje druge 3 

strukture, nije predvi ñeno... 4 

P: U redu. Drugi dokument koji ćemo kra će pregledati i u kojem nedostaje 5 

jedan pasus. Taj dokument je, mislim, ve ć podijeljen. Upu ćen je pomo ćniku 6 

ministra, na čelniku Resora javne bezbjednosti, general-pukovniku  ðor ñevi ću, i 7 

potpisao ga je, zaista, komandant Živko Trajkovi ć i ja ću pro čitati prva tri i 8 

posljednja četiri kra ća paragrafa. 9 

Ovaj dokument koji govori o potrebi da se rasporedi  SAJ, kaže sljede će: 10 

"Tokom 1998. godine znatno je smanjen broj pripadni ka specijalnih 11 

antiteroristi čkih jedinica MUP-a Republike Srbije zbog ve ćeg broja ranjenih i 12 

prelaska SAJ-a Novi Sad u Resor državne bezbednosti . 13 

Iz tih razloga bilo je neophodno da se za izvo ñenje pojedina čnih 14 

borbenih aktivnosti protiv šiptarskih terorista SAJ  poja ča odre ñenim brojem 15 

rezervista. 16 

Uz saglasnost na čelnika Resora javne bezbednosti i Štaba MUP-a u 17 

Prištini, angažovano je 128 pripadnika rezervnog sa stava, koji su postavljeni na 18 

spisak rezervnog sastava SAJ-a. Ove pripadnike vodi o je Medi ć Slobodan sa kojom 19 

su pripadnici SAJ-a izvršavali odre ñene zadatke na podru čju Slavonije, Baranje i 20 

Zapadnog Srema. 21 
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Rezervisti su angažovani 25. marta 1999. godine, za duženi su uniformom 1 

PJP i formacijskim dugim naoružanjem od strane Upra ve policije MUP-a i smešteni 2 

u hotel u Prolom Banji, gde im je pozadinsko obezbe ñenje pružio SUP Prokuplje. 3 

Rezervisti nisu napuštali objekat smeštaja sve do 2 8. marta 1999. godine." 4 

Fotokopija koju smo mi dobili, vidi se na originalu , ima dio re čenice 5 

koji nedostaje. Nema potrebe da čitam taj dugi pasus. Ako bi Vije će sada 6 

pogledalo drugu stranu, a Vi pogledajte peti kra ći paragraf od kraja, a to je 7 

još uvek na drugoj stranici, tu ću nastaviti da čitam: "Po povratku Prolom... po 8 

povratku iz Podujeva, pripadnici rezervnog sastava su ostali tamo do 8. aprila, 9 

gdje su u septembru / sic/ poslati u Novi Sad, odnosno u Sremsku Mitrovicu. 10 

Sem angažovanja dana 28. marta 1999., ovi pripadnic i rezervnog sastava 11 

nisu bili angažovani. Nalazili su se u hotelu u Pro lom Banji i niko od njih nije 12 

napuštao objekat smještaja, niti dolazio na podru čje Kosova. 13 

U vreme boravka... Prolom Banju je posjetio general -pukovnik Nebojša 14 

Pavkovi ć. Video je pripadnike rezervnog sastava i razgovara o sa Medi ć 15 

Slobodanom. 16 

Ponovo se pojavila potreba za angažovanjem rezervno g sastava, te je na 17 

predlog Živka Trajkovi ća, komandanta SAJ-a, a uz saglasnost Štaba u Prišti ni i 18 

načelnika resora, angažovano 108 pripadnika rezervnog sastava koje je predvodio 19 

Medi ć Slobodan. 20 

 21 
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Pripadnici rezervnog sastava su 26. aprila 1999. go dine došli u rejon 1 

smeštaja SAJ-a u Kosovu Polju /Fushë Kosovë/ i odma h pod komandom SAJ-a, zajedno 2 

sa aktivnim pripadnicima, su uklju čeni u pretres terena i borbu sa teroristima u 3 

rejonu Jezerskih planina /Malet e Liqenjëve/. Njiho vo angažovanje trajalo je do 4 

9. maja 1999. godine do 15.00 časova, kada su se vratili u svoja mesta. I ovog 5 

puta su uvršteni u spisak rezervnog sastava i radil i pod isklju čivom komandom 6 

komande SAJ-a." 7 

I to je onda dokument od komandanta. 8 

Ovaj dokument jasno pokazuje, kao što nam je i Mrgu d rekao tokom svog 9 

iskaza, ja sam Vam to sugerisao ju če, da su oni bili angažovani i da su odmah 10 

povu čeni nakon incidenta u kojem je u čestvovao Cvjetan i da su onda ponovo 11 

angažovani u okviru SAJ-a. Da li Vi to osporavate? 12 

O: Ja sam to, naravno, tokom ju čerašnjeg dana osporavao, jer o ovom 13 

tekstu i činjenicama iznetim u ovom tekstu, ja zaista nisam i mao nikakvu 14 

informaciju. 15 

Ja vidim sada da su ova dva dokumenta potpisana od ljudi koje ja li čno 16 

znam i ja ne sumnjam da su oni ovde rekli ta čne činjenice, izuzev što smatram i 17 

dalje da potpisnici ovog dokumenta ne znaju činjenicu, verovatno, da se jedinica 18 

sama, kao formacija, ne može prevesti u rezervni sa stav, ve ć je zakonom 19 

propisana procedura da se može pojedinac regrutovat i u rezervni sastav u skladu 20 

sa uslovima i procedurom koja je utvr ñena zakonom. 21 

I samo još jedna činjenica za koju pretpostavljam da nije bila poznat a 22 

kod ovoga. Ja sam skoro ube ñen da odluku, ako je doneta uopšte, o prijemu 23 

nekakve jedinice, što bi naravno bilo protivzakonit o, ako ne bi bila predmet 24 

nekog ugovora, nije nikako mogao da donese na čelnik resora. Takva odluka ne bi 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Obrad Stevanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 40547 
Unakrsno ispituje g. Nice (nastavak) 
 

utorak, 07.06.2005.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

bila mogu ća za donošenje bez odluke ministra, što se iz ovoga , naravno, ne vidi. 1 

I svakako, to je moje mišljenje, dakle ne tvrdnja. 2 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Gospodine Stevano vi ću, nije li to 3 

možda razlog zašto u tre ćem paragrafu ovog posljednjeg pisma koje gledamo st oji 4 

nešto o angažovanju 128 pripadnika rezervnog sastav a, a onda u predzadnjem 5 

paragrafu spominje se 108 pripadnika koji su ponovo  angažovani. Drugim rije čima, 6 

oni su angažirani individualno, i to u skladu sa za konom, upravo kako bi se 7 

ispunili uslovi odredbe na koju se Vi pozivate. 8 

SVEDOK: Jedno je, gospodine sudija, angažovanje na zadatku, a prethodno 9 

je pitanje regrutovanje rezervnog sastava u policij ski sastav. Dakle, 10 

regrutovanje policijskog sa... rezervnog sastava u bilo koju policijsku jedinicu 11 

utvr ñeno je zakonom i ono se obavlja na nižem nivou, na nivou jedinice, 12 

orijentaciono. A angažovanje rezervnog sastava na z adatku, uslovno re čeno, 13 

mobilisanje, da bude jasnije, je u nadležnosti mini stra ili na čelnika resora. 14 

A iz teksta se... iz ovog prvog dela citata koji st e rekli, formulacija 15 

je dobra, "pripadnici rezervnog sastava", ne kaže s e "rezervna jedinica 16 

policije". 17 

G. NICE: [simultani prevod] Časni Sude, imaju ći u vidu koliko sam 18 

vremena ve ć potrošio, ne ću više diskutirati o tome. Me ñutim, ima još jedna stvar 19 

koju moram iznijeti svjedoku. 20 

P: Gospodine Stevanovi ću, Vi razumijete da ja... da Vam ja sada kažem da 21 

ste Vi imali potpuna saznanja o svim tim saznanjima  /?stvarima/ u to vrijeme. Ako 22 

pogledamo ovaj posljednji dokument, vidimo da su re zervisti dobili uniforme PJP-a. 23 
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Vi niste možda bili na čelu SAJ-a, ali Vi jeste bili komandant PJP-a u 1 

to vrijeme, zar ne? 2 

O: Ja nisam bio komandant PJP u to vreme, to sam re kao više puta. Zaista 3 

se vidi da su dobili uniformu PJP, ali sama uniform a PJP je tehni čko pitanje. 4 

Naravno, vidi se da je to dala Uprava policije, a j a uslovno jesam bio pomo ćnik 5 

ministra koji je imao delokrug vezan i za Upravu po licije. Ali i pored tih 6 

činjenica, ja Vam tvrdim da ja ne znam ni za jednu o d ovih činjenica koje su 7 

istaknute ovde, osim za činjenice koje sam rekao u toku ju čerašnjeg dana, a to 8 

su činjenice da sam znao da su izvršili zlo čin, da sam znao da su vra ćeni istog 9 

trenutka, da sam znao da je podneta krivi čna prijava i da sam znao da su kasnije 10 

uhapšeni i upu ćeni, odnosno privedeni nadležnim sudskim organima. To su 11 

činjenice koje sam znao. A ostale činjenice iz ovog dokumenta ja zaista nisam 12 

znao.  13 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] : Opet, gospodine  Stevanovi ću, kako ja 14 

ne bih imao nikakvih sumnji u vezi s time, molim Va s, PJP se nalazila negdje pod 15 

Vašom odgovornoš ću, zar ne? 16 

SVEDOK: PJP je bila nezavisna i samostalna, ad hoc jedinica, odnosno 17 

množina, više jedinica u Resoru javne bezbednosti. Administrativne poslove u 18 

vezi sa PJP radila je Uprava policije, a ja sam, iz meñu ostalog, bio zadužen i 19 

za Upravu policije kao pomo ćnik ministra. 20 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Da li je isti ara nžman postojao i u 21 

vezi sa SAJ? 22 

SVEDOK: Ne, SAJ nije bio u mojoj nadležnosti. Dakle , nije bio vezan za 23 
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Upravu policije. Oni su bili stalna formacijska sam ostalna jedinica u sastavu 1 

Resora javne bezbednosti. 2 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] No ipak, iz ovih dokumenata ispada da 3 

su oni spadali unutar djelokruga ovlaštenja ðor ñevi ća, a za njega se ovdje, čini 4 

mi se, kaže da je na čelnik Resora javne bezbjednosti policije. 5 

SVEDOK: To je ta čno. 6 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Hvala. 7 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Me ñutim, datum i kontekst u kojem je 8 

napisano ovo pismo nije sasvim jasno. Obi čno bi komandant ovakvu vrstu pisma, 9 

odnosno izvještaja slao ministru i jedna kopija bil a bi upu ćena pomo ćniku 10 

ministra. Možete li nam re ći zašto je ovo pismo upu ćeno pomo ćniku ministra? Da 11 

li je to zato što je on ujedno i na čelnik Resora javne bezbjednosti? 12 

SVEDOK: Upravo zbog te činjenice da je ovaj konkretni pomo ćnik ministra 13 

istovremeno i na čelnik Resora javne bezbednosti. Ali to ne zna či da isto pismo, 14 

istog sadržaja, nije upu ćeno ministru, mada u to, naravno, nisam siguran. Sa mo 15 

pretpostavljam. 16 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala Vam. 17 

G. NICE: [simultani prevod] 18 

P: Da li Vam je bilo poznato u vrijeme su ñenja Cvjetanu to da je 19 
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ðor ñevi ć pripremao materijale za sud? 1 

O: Ne. 2 

P: Vi znate da se za Vas kaže, recimo ovdje u ovoj knjizi " Po 3 

nareñenjima", da ste bili oficir koji je komandirao redovnom p olicijom diljem 4 

Kosova u to vrijeme. Da li je to ispravni opis Vaše  stvarne uloge? 5 

O: To nije ispravni opis moje stvarne uloge. Moju s tvarnu ulogu ja sam 6 

rekao. Ne znam samo čiji je opis, a voleo bih da znam, naravno. 7 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Opet, kako bi stv ari bile sasvim 8 

jasne, možete li me podsjetiti kakav je u to vrijem e, zna či godine 1999., prva 9 

polovica 1999. - klju čno vrijeme za nas ovdje - kakav je bio Vaš hijerarh ijski 10 

odnos sa ðor ñevi ćem? Ja sam bio shvatio da ste Vi imali ravnopravan položaj. 11 

P: Da, to je ta čno. Obojica smo bili pomo ćnici ministra i u vreme rata 12 

neposredno smo odgovarali ministru. Naravno, on je imao širu odgovornost od 13 

mene, jer je samom činjenicom da je na čelnik resora, bio rukovodilac Resora 14 

javne bezbednosti kao celine. 15 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Zna či, kada Trajkovi ć za ðor ñevi ća 16 

kaže da je na čelnik Resora javne bezbednosti... A ne, on to ne ka že. 17 

SVEDOK: U naslovu se vidi da je ovaj akt adresiran pomoćniku ministra, 18 

načelniku Resora javne bezbednosti. Tako piše u naslov u, odnosno u adresi ovog 19 

akta. 20 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 
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SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Pa, zar to nije o pis koji se odnosi i 1 

na Vas?  2 

SVEDOK: Ne, ja nisam bio na čelnik resora. Ja sam bio jedan od trojice 3 

pomoćnika ministra koji nisu bili na čelnici resora. Samo je jedan na čelnik 4 

Resora javne bezbednosti. 5 

G. NICE: [simultani prevod] 6 

P: A što Vi kažete, tko je zapovijedao Javnom bezbj ednosti na Kosovu u 7 

prvoj polovici 1999? 8 

O: Pa, ja sam ve ć objasnio da je sistem rukovo ñenja policijom na Kosovu 9 

i Metohiji bio mirnodopski, uz izuzetak formiranja Štaba MUP-a za suzbijanje 10 

terorizma i uz drugi izuzetak, upu ćivanje jedinica na ispomo ć jedinicama na 11 

Kosovu. Dakle, kompletno... 12 

P: Molim Vas lijepo, pomozite mi ako možete. Ako ne  možete, idemo onda 13 

na moje sljede će pitanje. Koja osoba se nalazila na čelu Javne bezbjednosti... 14 

Resora javne bezbjednosti policije na Kosovu u prvo j polovici 1999? 15 

O: Ne postoji osoba koja je imala posebno zaduženje  za delovanje 16 

policije na Kosovu. To je ministar, na čelnik resora, na čelnici sekretarijata i 17 

uporedo sa tim, rukovodilac Štaba. 18 

P: To ste Vi... bili Vi, gospodine Stevanovi ć, zar ne? Vi ste se 19 

nalazili na čelu Javne bezbjednosti. I Vaša tvrdnja da Vi niste znali tko je 20 

Medi ć, da niste znali za tu istragu je, prema mojoj tvrd nji, sasvim besmislena. 21 

 22 
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O: To nije ta čno, gospodine tužio če, budite sigurni, a istraga će 1 

pokazati to. Istraga je u Beogradu vrlo intenzivna i uveri ćete se da će se to, 2 

ovaj, pokazati, a pokaza će se da sam ja govorio istinu. 3 

G. NICE: [simultani prevod] Časni Sude, naravno, mi ćemo dalje 4 

insistirati na našem zahtjevu za pomo ć upu ćenom u vezi sa tim dokumentima i sa 5 

svim ostalim, a što može biti u vezi sa pomo ću sa ovim klju čnim pitanjima. 6 

Posljednja preostala stvar koju... o kojoj sam namj eravao pitati odnosi 7 

se na dnevnik, strana 106. Jedna sitnica. Zapravo n e sitnica, možda je važna 8 

stvar. U svakom slu čaju nešto u vezi s čime moram pitati ovog svjedoka. To je 9 

dokazni predmet 404. Svjedok ima original pred sobo m. Sje ćate se, to su one 10 

bilješke "nema leša, nema zlo čina", gdje pri vrhu stoji rije č "predsjednik". 11 

Svjedok nam je rekao da je to nešto što se dogodilo  u prisutnosti jednog 12 

predsjednika i onda je rekao da su to bili ili ovaj  optuženi ili Milutinovi ć. 13 

Strana 106, tabulator 440, tamo gdje piše "nema leš a, nema zlo čina". Svjedok 14 

kaže da je taj predsjednik bio ili ovaj optuženi il i Milutinovi ć. 15 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] On je rekao "najvje rojatnije ovaj 16 

optuženi". 17 

G. NICE: [simultani prevod] Da, rekao je "najvjeroj atnije". 18 

P: No, gospodine Stevanovi ću, moram Vam sasvim jasno re ći sljede će: Vaš 19 

iskaz i ovaj dokument otkrivaju da nema nikakve sum nje da ste Vi ove bilješke 20 
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napravili na sastanku sa ovim optuženim i Vi to zna te. Kako Vi odgovarate na tu 1 

tvrdnju? 2 

O: Pa, ja sam odgovorio da je to najverovatnije. Ja  ne mogu sada da sa 3 

stopostotnom sigurnoš ću tvrdim ko je predsednik bez imena i prezimena, al i sam 4 

rekao da je to najverovatnije predsednik Repub... S RJ, gospodin Slobodan 5 

Miloševi ć. 6 

P: Ja ću Vam re ći da ste Vi tokom cijelog Vašeg svjedo čenja rekli sve 7 

što ste mogli kako biste pomogli ovom optuženom i u ko... 8 

U redu. Ja sam rekao što sam htio, ne moram se pona vljati. Hvala. 9 

Osim ukoliko svjedok nije dobio odgovore na pitanja  u vezi sa 10 

dokumentima koja je odnio. Ukoliko se svjedok vrati  sa odgovorima, ja ću ga još 11 

onda ispitivati u vezi sa time. 12 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Steva novi ću, recite nam, 13 

molim Vas, jeste li dobili odgovore. 14 

SVEDOK: Dobio sam nezvani čne odgovore od ljudi sa kojima sam komunicirao 15 

i ti odgovori, odnosno ta provera koja nije još uve k potpuna, potvr ñuje moj 16 

iskaz da 11 lica sa tri dokumenta nisu bili nikada zaposleni u Ministarstvu 17 

unutrašnjih poslova. 18 

Za zvani čan odgovor upu ćen sam na Nacionalni savet za saradnju sa 19 

Tribunalom i na proceduru koja je propisana zakonom . O čigledno je da sam ja malo 20 
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precenio svoje mogu ćnosti i da sam prevideo proceduru utvr ñenu zakonom, zbog 1 

čega se izvinjavam Sudu. Ali i dalje ostajem pri tvr dnji da navedena lica nisu 2 

nikada bila zaposlena u policiji. Imam nezvani čnu potvrdu tog iskaza. 3 

A o čekujem, kada se vratim, kao gra ñanin ću podneti zahtev da se 4 

obavestim o tome da li je to zvani čno tako kako sada nezvani čno znam da jeste. A 5 

naravno, to može u činiti i Tužilaštvo. 6 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] A na koji na čin ste dobili taj 7 

odgovor? 8 

SVEDOK: Pa, pozvao sam neke ljude na nižim nivoima,  za koje znam da 9 

prate ljude, pripadnike jedinica i tako dalje. Niko  nije mogao da mi potvrdi da 10 

su ovi ljudi pripadnici... ikada bili pripadnici Mi nistarstva unutrašnjih 11 

poslova. Naravno, ta provera nije kompletna, ali po navljam, o čekujem u zvani čnoj 12 

proceduri da će se to potvrditi i zvani čno. A novine su tu i ja ću ih dostaviti 13 

Sekretarijatu, pa se možete uveriti u istinitost mo g iskaza na po četku 14 

ju čerašnje sednice. 15 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Hvala. Vratit ćemo se na to pitanje 16 

kasnije, ako bude potrebno. Gospodine Miloševi ću, sada je red na Vama i Vašem 17 

dodatnom ispitivanju. Trebate pokušati, gospodine M iloševi ću, da ne postavljate 18 

sugestivna pitanja, pitanja koja po činju sa "je li jasno da", "nije li logi čno 19 

da" i tako dalje, jer osim ukoliko ne budu posebno genijalno formulirana, takva 20 

pitanja sigurno će biti sugestivna pitanja. 21 

Dodatno ispituje g. Miloševi ć: 22 

P: Gospodine Stevanovi ću, ju če Vam je gospodin Nice - da skinemo prvo to 23 
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sa dnevnog reda - postavio nekoliko pitanja o Ra čku /Raçak/. 1 

O: Da. 2 

P: Ovde u dokaznim predmetima ima veoma mnogo dokum enata koji se ti ču 3 

Račka. 4 

O: Ta čno. 5 

P: Da li ste Vi, ne samo sada, dakle u pripremi za ovo svedo čenje, kada 6 

su ti dokumenti ovde sabrani, nego i za vreme dok s te bili na Kosovu i Metohiji 7 

ili u Beogradu na položaju pomo ćnika ministra i kao general policije, imali 8 

prilike da se upoznate sa ve ćim brojem tih dokumenata? 9 

O: Upoznao sam se sa ve ćim brojem dokumenata, posebno sa informacijom o 10 

okolnostima doga ñaja koju je sa činila odre ñena radna grupa. Nisam siguran jedino 11 

da sam se upoznao sa svakom operativnom informacijo m, službenom beleškom i 12 

sli čnim pojedina čnim dokumentima. 13 

P: Dobro, generale, to od Vas niko i ne o čekuje da... 14 

O: Naravno. 15 

P: ... analizirate sve pojedina čne dokumente jednog slu čaja. Ali 16 

pretpostavljam da ste imali prilike da sada kada st e imali zbir ovih dokumenata, 17 

a oni su ovde, kao što znate, u nekoliko ovih velik ih fascikli, da li ste imali 18 

prilike sve da ih pregledate? 19 

O: Sva dokumenta sam pregledao. Sve što sam u dokum entima pro čitao 20 

uklapa se u moja saznanja koja sam ranije imao o do gañaju u Ra čku. 21 

P: Generale, da li su svi ti dokumenti, koji su ovd e sadržani u 22 

fasciklama koje se odnose na Ra čak, zvani čni dokumenti policije ili sudskih 23 

organa, odnosno, zvani čni dokumenti u vezi sa doga ñajem u Ra čku? 24 
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O: Jesu. 1 

P: Tu, dakle, nema nikakvih informacija iz druge ru ke ili glasina, ve ć 2 

isklju čivo zvani čni dokumenti koji su dati? 3 

O: Tako je. Zvani čni policijski i sudski dokumenti. Nema novinskih 4 

članaka, mišljenja razli čitih osoba i tako dalje. 5 

P: Dobro. Generale, da li je iz tih dokumenata koje  smo ovde delimi čno 6 

prikazali bilo sasvim izvesno da se u Ra čku nalazila jedinica OVK? 7 

O: To je bilo nesporno. 8 

P: Da li je iz dokumenata i beležaka i prikupljenih  informacija 9 

sadržanih u tim dokumentima pre 15. januara 1999., kada je došlo do sukoba 10 

policije i terorista u Ra čku, bilo ustanovljeno da se u Ra čku nalazi jedinica 11 

OVK? 12 

O: To je bilo jako... 13 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, Vi ponovo 14 

činite istu grešku i to u vezi sa pitanjem koje je u  ovom su ñenju sporno. Vi ne 15 

smijete postavljati sugestivna pitanja u vezi s tim e. Vi ne možete re ći "re čeno 16 

je da je u Ra čku bila jedinica OVK". 17 

G. NICE: [simultani prevod] Kad je rije č o ovoj temi, ja apeliram na Sud 18 

da ima na umu odluku u vezi sa onime što je optužen i pitao o tome da li je on 19 

znao za neke dokumente ili nije i ono što je svjedo k ju čer rekao u vezi s time, 20 

jer je svjedok dobio priliku da identificira releva ntne dokumente i odbio je 21 

svaki moj poziv da identificira relevantne dokument e. 22 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, molim Vas da 23 

ili preformulirate ili da pre ñete na drugu temu. 24 

OPTUŽENI: Gospodine Robinson, ja sam pitao svedoka sasvim decidno da li 25 
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je pregledao sve dokumente koji su ovde, a ima ih v eoma mnogo i ne može se od 1 

svedoka o čekivati da ih zna napamet. Pitao sam ga da li je pr egledao sve 2 

dokumente koji su ovde priloženi u vezi sa Ra čkom i dobio sam potvrdan odgovor i 3 

pretpostavljam da to zaista nije nikakvo sugestivno  pitanje. 4 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da. No, Vi ste u Vašem posljednjem 5 

pitanju rekli: "da li je ustanovljeno da je u Ra čku postojala jedinica OVK", a 6 

to je sugestivno pitanje. 7 

OPTUŽENI: Dobro, gospodine Robinson. Preformulisa ću. 8 

G. MILOŠEVI Ć: 9 

P: Da li smo za vreme glavnog ispitivanja, generale , imali na stolu i da 10 

li ste Vi videli dokumente koji su nastali pre doga ñaja u Ra čku, a koji govore o 11 

teroristi čkoj grupi u Ra čku? 12 

O: Video sam, naravno, te dokumente, ali... ali mog u da dodam da sam 13 

imao saznanja i informacije o tome da grupa iz Ra čka konstantno ugrožava 14 

komunikaciju Štimlje /Shtime/-Dulje /Duhël/ na putu  Priština-Prizren i 15 

komunikaciju Štimlje-Uroševac /Ferizaj/, a klju čni problem je bio na ovoj 16 

regionalnoj, magistralnoj komunikaciji Priština - P rizren i klanac Crnoljevo 17 

/Carralevë/ je bio konstantno ugrožavan. Tamo je bi lo dosta posledica i 18 

poginulih i ranjenih i policajaca i vojnika. Sve pr ocene su ukazivale da je re č 19 

o grupi iz Ra čka i nekoliko okolnih sela čije... čije nazive ne mogu da se 20 

setim... čijih naziva ne mogu da se setim. 21 

P: Generale, da li smo ovde imali i dokument, saopš tenje Ministarstva 22 

unutrašnjih poslova od toga dana, 15. januara? Da l i se se ćate? 23 
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O: Se ćam se. Bilo je saopštenje od istog dana. 1 

P: Šta je u njemu pisalo? 2 

O: Pa, u njemu je, ovaj, ako se dobro se ćam, pisalo da je izvedena 3 

antiteroristi čka akcija povodom delovanja te grupe i posledica de lovanja te 4 

grupe koje su se ogledale u najmanje jednom poginul om policajcu, neposredno pre 5 

tog doga ñaja. Mislim da je re č o 10., 10. januaru. 6 

P: Da li je pisalo bilo šta u vezi sa Verifikaciono m misijom OEBS-a u 7 

tom saopštenju 15-og? 8 

O: Pisalo je da je o toj aktivnosti policije obaveš tena Verifikaciona 9 

misija ili je bila prisutna, nisam sasvim siguran. A se ćam se da je bila 10 

prisutna iz snimka koji sam video. 11 

P: Dakle, sad ste rekli da se se ćate i snimka na kome se vide... vidi 12 

prisustvo... 13 

O: Verifikatora na licu mesta. 14 

P: Na licu mesta u Ra čku. Gospodin Nice Vam je postavljao pitanja koja 15 

su se ticala, eto, Vaših saznanja o tome da su... d a... da je re č bilo o 16 

teroristima. Da li ste imali prilike da slušate sve dočenje njihovog komandanta 17 

Šukri Buje /Shukri Buja/ koji je ovde svedo čio? 18 

O: Mislim da se se ćam, ali ne se ćam se detalja. Se ćam se, mislim da je 19 

on rekao da je otvorio vatru... da je otvorena vatr a iz teškog mitraljeza ili 20 

nečeg sli čnog. 21 

P: Upravo tako. Vrlo Vas dobro služi se ćanje. Dakle i Buja Šukri je 22 

potvrdio da je na policiju otvorena vatra i to iz t eškog mitraljeza. 23 
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Da li ste u dokumentima mogli da vidite - sa uvi ñaja - veoma velike 1 

radove, iskopane rovove i bilo šta drugo što je uka zivalo da je tamo bila borba? 2 

O: Sa snimka koji je napravljen u vreme vr...vršenj a uvi ñaja jasno su se 3 

videli, naravno, fortifikacijski objekti.  4 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Izvolite, gospo dine Nice. 5 

G. NICE: [simultani prevod] Kao što znate, meni uop će ne smeta to da 6 

optuženi potroši koliko god ho će vremena, imaju ći, naravno, u vidu to da je moje 7 

vrijeme postotak njegovog vremena, ali da li ovo pi tanje na bilo koji na čin 8 

proizlazi iz unakrsnog ispitivanja? I ako ne proizl azi, treba li ga dopustiti? 9 

To je sada u rukama Vije ća. 10 

OPTUŽENI: Gospodine Robinson. 11 

[Sudije ve ćaju] 12 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Izvolite, gospo dine Miloševi ću. 13 

OPTUŽENI: Ako ćemo tako, onda je potpuno jasno da ogroman broj pit anja 14 

gospodina Nicea uopšte ne proizlazi iz glavnog ispi tivanja, pa ga niste 15 

prekidali. A osim toga, mogli ste da zapazite da je  gospodin Nice veoma često 16 

davao izjave i konstatacije ne postavljaju ći pitanja, pa ga niste prekidali. Ja 17 

ne razumem zašto vršite ovakvu... ovakvu selekciju i potpuno druga čiji odnos 18 

imate prema pitanjima koja ja postavljam. 19 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, ja odbijam 20 

Vašu sugestiju da je Raspravno vije će na bilo koji na čin selektivno. Raspravno 21 

vije će sa Vama postupa sasvim pravi čno i ja ću Vam u ovom trenutku dozvoliti da 22 

postavite to pitanje. 23 

 24 
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G. MILOŠEVI Ć: 1 

P: Dakle... 2 

O: Pa, mogu da nastavim samo odgovor. Sa snimaka ko je sam video, videlo 3 

se jasno da je u zoni Ra čka i na okolnim brdima bilo jako puno ure ñenih 4 

fortifikacijskih objekata od strane pripadnika OVK.  I u vreme uvi ñaja jasno se 5 

videlo da je na uvi ñajnu ekipu i na policajce koji su obezbe ñivali uvi ñajnu 6 

ekipu otvarana vatra u toku samog uvi ñaja. To je ono što sam video na snimku, 7 

ponavljam. 8 

P: Ju če Vam je gospodin Nice pokazao neke fotografije. Da  li imate 9 

predstavu o tome ko je snimio te fotografije? 10 

O: Ne. Ja sam upravo zbog toga pitao gospodina tuži oca i on mi je, ako 11 

sam dobro razumeo, rekao "me ñunarodne organizacije". Možda se ne se ćam dobro. 12 

P: Dobro. Da li Vam je poznato kad su snimljene te fotografije? 13 

O: Ne. 14 

P: Da li Vam je poznato da li je ijedna od tih foto grafija snimljena na 15 

dan kada se doga ñaj desio ili kasnijih dana? 16 

O: Ne, ništa mi nije poznato o tome kada su fotogra fije ura ñene i ko ih 17 

je uradio. 18 

P: A da li Vam je poznato da je iko mogao da naprav i fotografije dana 19 

kada se doga ñaj desio? 20 

O: A znam da je to bio dan u kome policija, nakon z avršetka te akcije, 21 

nije imala kontrolu nad prostorom i mogu samo da pr etpostavljam ko bih... ko bi 22 
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mogao da ih snimi u tom periodu od kad je akcija po čela, dok policija nije 1 

povu čena iz regiona čar... Ra čka. 2 

P: Dobro. Da li u dokumentima koji su ovde priložen i postoje i dokazi o 3 

tome da je pravljena "parafinska rukavica" i da je dat nalog da se napravi 4 

"parafinska rukavica" koja treba da pokaže da li je  neko pucao iz vatrenog 5 

oružja? 6 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, ne možete da 7 

postavljate pitanja na taj na čin: "Da li postoje dokazi da je pravljena 8 

'parafinska rukavica'?" Vi ste time bukvalno stavil i odgovor svjedoku u usta. 9 

OPTUŽENI: Pa, to je opštepoznata činjenica, gospodine Robinson, a 10 

gospodin Nice je pokušao ponovo jednu beznadežnu st var, da objašnjava kako su 11 

tamo pobijeni nekakvi civili. To danas i vrapci zna ju da je to bila borba izme ñu 12 

policije i U ČK. 13 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Nice,  da li ste Vi 14 

unakrsno ispitivali u vezi sa parafinskom rukavicom ? 15 

G. NICE: [simultani prevod] Ne, uopšte. 16 

SUDIJA  ROBINSON: To ne ću dozvoliti. To ne proizlazi iz unakrsnog 17 

ispitivanja. Pre ñite na drugu temu. 18 

OPTUŽENI: Gospodin Nice je unakrsno ispitivao, gosp odine Robinson, o 19 

tome da li... 20 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Zaustavio sam V as. Ve ć sam donio 21 

odluku. Pre ñite na drugo pitanje. 22 

G. MILOŠEVI Ć: 23 
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P: Da li ste slušali svedo čenje nema čkog novinara Adama Boa, koji je 1 

istraživao kako je poginuo de čak? 2 

O: Mislim da jesam. Mislim da jesam. I ako se dobro  se ćam, govori se o 3 

nekakvom proseku u nekakvoj živoj ogradi ili nešto sli čno. 4 

P: Dobro. Ne se ćate se, ne se ćate se. 5 

O: Da. Onda se ne se ćam verovatno. 6 

P: Da, to je ta čno. Da li njegovo svedo čenje ukazuje da je tamo bila 7 

borba ili da je bilo ubijanje civila?  8 

O: Ako govorimo... 9 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] To su... to su za ista... 10 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ć, zaista ne želim 11 

da mislim da Vi to namjerno radite i namjerno kršit e naloge Vije ća, jer ako to 12 

zaista radite, onda će Vije će poduzeti odre ñene korake. Ako ne možete da vodite 13 

dodatno ispitivanje u skladu sa pravilima Suda, pos ebno kada je rije č o 14 

sugestivnim pitanjima, onda ćemo prekinuti dodatno ispitivanje i ja to vrlo 15 

jasno kažem, jer prakti čno svako pitanje koje postavljate, njime se krše 16 

pravila. Svjedok mora da svjedo či. On mora da svjedo či bez Vaše pomo ći. To i 17 

jeste svrha tog pravila koje zabranjuje sugestivno ispitivanje u dodatnom 18 

ispitivanju i u glavnom ispitivanju. 19 

G. NICE: [simultani prevod] Časni Sude, mogu li ja samo nešto dodati? 20 

Svjedok je ovdje da svjedo či o onome čega se on sje ća, a ne da daje komentar o 21 

nečemu što je ranije rekao, i to je ono što svjedok sa d pokušava da uradi. 22 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Izvolite nastav ite, gospodine 23 

Miloševi ću. 24 

G. MILOŠEVI Ć: 25 

P: Generale, kao visoki funkcioner policije koji je , kao što ste malo čas 26 

sami rekli, imao na raspolaganju ova dokumenta koja  se ti ču Ra čka, da li je 27 
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zaklju čak koji Vi izvla čite iz svih materijalnih činjenica onoga što ste saznali 1 

iz dokumenata... 2 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Zaustavio sam V as. "Zaklju čak koji 3 

ste izvukli" je upravo po četak jednog sugestivnog pitanja. Vi možete da ga 4 

pitate koji je njegov zaklju čak, a ne da mu kažete kakav je zaklju čak izvukao. 5 

Da li shvatate? 6 

OPTUŽENI: Pa, upravo sam to želeo da u činim. Dakle... 7 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Na to nije ukaz ivao na čin na koji 8 

ste formulisali pitanje. Vi niste iskreni, gospodin e Miloševi ću. Izvolite 9 

nastavite. 10 

OPTUŽENI: Pa, pogledajte na srpskom jeziku kako sam  po čeo da postavljam 11 

pitanje, pa ćete videti da li sam iskren. 12 

G. MILOŠEVI Ć: 13 

P: A sada mi recite, dakle, generale, s obzirom da ste na visokom 14 

položaju u MUP-u pregledali i dobijali sve ove info rmacije, kakav ste zaklju čak 15 

izveli o doga ñajima u Ra čku, o tom doga ñaju od 15. januara 1999. godine u Ra čku. 16 

O: Pa, zaklju čak se može svesti na nekoliko teza. Dakle, u Ra čku je 17 

policija bila napadnuta od terorista u toku obavlja nja zakonitog i legitimnog 18 

posla. Nakon... 19 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Mogu li Vas preki nuti? Da Vas pitam: 20 

šta je osnova za tu izjavu? 21 

SVEDOK: Osnova za ovu izjavu su sve informacije koj e ja imam i usmeno u 22 

 23 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 
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to... neposredno posle doga ñaja... 1 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Da li imate izjav u bilo kojeg 2 

policajca u vezi s tim šta se desilo? 3 

SVEDOK: Ja nemam izjavu policajaca, ali imam izvešt aj o celom doga ñaju i 4 

on se nalazi u dokumentima koji se nalaze ovde. 5 

[Sudije ve ćaju] 6 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Izvolite nastav ite, gospodine 7 

Miloševi ć. 8 

G. MILOŠEVI Ć: 9 

P: Da li je policija, generale, imala bilo kakvo sa znanje o ubistvu 10 

civila u Ra čku? 11 

O: Ne, u samoj toj akciji, a imala je saznanja o ub istvima i civila i 12 

policajaca i vojnika u... na putevima koji su jako blizu Ra čku. 13 

P: Generale, da je policija izvršila neko ubistvo t amo, da li bi bio 14 

pokrenut postupak koji predvi ñaju propisi naše zemlje? 15 

O: Naravno da bi. 16 

P: U koliko je prilika i u koliko predmeta... 17 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Izvinjavam se, ne  shvatam to. Mislio 18 

sam da je policija ubila 40 ljudi. Pa, kakvi postup ke... kakvi postupci su 19 

poduzeti u skladu sa zakonima Vaše zemlje da se oba vi istraga u vezi s tim? 20 

SVEDOK: Najpre da kažem terminološki problem. Polic ija nije ubila. Po 21 

mom shvatanju pojma "ubiti" zna či "umišljajno ubiti". Tamo je policija primenila 22 
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silu na koju ima pravo i posledica... nepoželjna po sledica takve sile je smrt 1 

lica. 2 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Ja ne shvatam tak o rije č "ubiti" na 3 

engleskom. Možda je druga čija situacija na B/H/S-u, ali ubistvo je ubistvo. 4 

Možete nekoga da ubijete slu čajno, možete da ubijete namjerno, možete da ubijete  5 

iz nehata, možete da ubijete na najrazli čitije na čine, ali ubistvo zna či 6 

oduzimanje života. Da li to ima neko drugo zna čenje na B/H/S-u? 7 

SVEDOK: Na srpskom jeziku i po mom tuma čenju, to su razli čite stvari. 8 

Čovek može poginuti i kao posledica ubistva, a može biti zades... može bit... 9 

može biti smrt kao posledica legitimnog prava na up otrebu sile. Tako da tu u 10 

srpskom jeziku postoje neke razlike. Ja se izvinjav am ako na engleskom ne 11 

postoje. Možda onda nisam bio jasan. A dodao bih, u  vezi sa odgovorom na Vaše 12 

pitanje, dakle, ja sam pro čitao izveštaj koji je sa činila radna grupa koja je 13 

imala zadatak da ispita okolnosti doga ñaja i da izvede zaklju čke iz toga. Možda 14 

sam dva puta ve ć rekao da pretpostavljam da postoje izjave rukovodi laca i 15 

pojedinaca koji su u čestvovali u tuj... u toj akciji, ali ih ovde nema. 16 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Da li imamo izveš taj radne grupe 17 

ovdje? 18 

SVEDOK: Mislim da smo ga či... citirali na... u odgovoru na jedno od 19 

pitanja i citirali smo zaklju čke iz izveštaja te grupe. 20 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Radne grupe? Radn e grupe? 21 

SVEDOK: Yes. 22 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Izvolite, gospo dine Miloševi ć. 23 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. MILOŠEVI Ć: 1 

P: Generale, s obzirom da ste Vi obrazovan u svojoj  struci, da li Vam je 2 

poznato da se stradanje u ratnim sukobima izme ñu oružanih formacija dve strane, 3 

kvalifikuje negde kao ubistvo ili kao posledica rat nih sukoba? 4 

O: Pa, u tom smislu sam odgovarao na prethodno pita nje gospodina sudije. 5 

Dakle, u našem jeziku ubistvo je umišljajno ili neh atno ubistvo, a smrt može 6 

nastupiti i kao posledica ne čeg drugog, osim ubistva u smislu umišljajnog ili 7 

nehatnog ubistva i, naravno, posledice ratnih dejst ava se ne smatraju ubistvima, 8 

smrtne posledice ratnih dejstava. 9 

P: Evo sad, samo jednu najobi čniju pretpostavku, da ne bude ništa 10 

sugestivno: da li sukob policijske jedinice sa tero risti čkom grupom, iz koga 11 

proizilazi smrtna posledica jednog broja lica, može  da se po bilo kakvom propisu 12 

kvalifikuje kao ubistvo? 13 

O: Može kao eksces, ako je u toku akcije došlo do n amernog ubistva bilo 14 

koga van uslova predvi ñenih zakonom za upotrebu vatrenog oružja. Ali sukob  15 

policije i terorista u principu ne može da se smatr a ubistvom. 16 

P: Hvala, generale. Ne ću se više baviti ovim pitanjem Ra čka, osim još 17 

jedno. Da li ijedan dokument, od svih ovih koji su dati u... u ove dve fascikle 18 

o Ra čku, predstavlja dokument koji nije proizišao iz red ovnog rada Ministarstva 19 

unutrašnjih poslova ili sudskih organa? 20 

O: Nisam video nijedan drugi dokument, nijedan doku ment van ove dve 21 

kategorije dokumenata. 22 

 23 

 24 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Dobro. Generale, sad ćemo da se pozabavimo ovim Vašim rokovnikom. 1 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Gospodine Milošev i ć, koji od 2 

tabulatora ima radni izvještaj radne grupe... ima i zvještaj radne grupe? 3 

OPTUŽENI: Gospodine Bonomy, pokuša ću da to na ñem u pauzi. Ima veoma 4 

veliki broj ovih dokaznih predmeta, ja napamet ne.. . 5 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Hvala. Hvala. 6 

OPTUŽENI: ... ali zamoli ću nekog od ovih mojih saradnika da pregleda, pa 7 

ću Vam dati posle pauze. 8 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Hvala Vam. 9 

G. MILOŠEVI Ć: 10 

P: Generale, sada ćemo se pozabaviti ovim Vašim rokovnikom. Gospodin 11 

Nice ovo naziva dnevnikom. Da li Vi ovo imate pred sobom? 12 

O: Nemam, na žalost. Nema ga u mojim dokumentima. 13 

P: A to bi moralo da bude u... 14 

O: Ja nisam uspeo da ga prona ñem. Ne znam koji je tabulator. 15 

P: To je tabulator 17, odnosno binder 17, a tabulator 440. 16 

O: Da, imam ga sada. 17 

P: Jeste li se opremili rokovnikom? 18 

O: Da, jesam. 19 

P: Gospodin Nice ovde govori da je ovo neki Vaš dne vnik. Je l' ovo 20 

dnevnik ili rokovnik? 21 

O: To nije dnevnik, to je rokovnik u koji sam belež io odre ñene teze u 22 

odre ñenim prilikama. Nešto je od toga moja misao, nešto je misao nekog drugoga i 23 

tako. Ima tu, naravno, i li čnih beležaka, nezavisno od službe kojom sam se bavi o. 24 

 25 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

(redigovano) 4 

(redigovano) 5 

(redigovano) 6 

(redigovano) 7 

(redigovano) 8 

(redigovano) 9 

(redigovano) 10 

(redigovano) 11 

(redigovano) 12 

(redigovano) 13 

(redigovano) 14 

(redigovano) 15 

(redigovano) 16 

(redigovano) 17 

G. NICE: [simultani prevod] Molim da se taj dio izb aci iz javne sjednice 18 

od po četka tog pitanja. 19 

[Poluzatvorena sednica] 20 

(redigovano) 21 

(redigovano) 22 

(redigovano) 23 

(redigovano) 24 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

 1 

 2 

 3 

 4 

 5 

 6 

 7 

 8 

 9 

 10 

Strane 40571-40581 redigovane. Poluzatvorena sednic a. 11 

 12 

 13 

 14 

 15 

 16 

 17 

 18 

 19 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

(redigovano) 1 

(redigovano) 2 

(redigovano) 3 

[Otvorena sednica] 4 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] U redu. Sada mo žete dati brojeve 5 

tabulatora, gospodine Miloševi ću. 6 

OPTUŽENI: Gospodin Bonomy je u vezi sa Ra čkom tražio brojeve tabulatora 7 

koji se odnose na aktivnosti policije. 8 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Radna grupa. Iz vještaj radne grupe. 9 

Ne zanima me sad nešto drugo. Zanima nas nešto to čno i konkretno. 10 

OPTUŽENI: To je jedan set dokumenata koji po činje tabulatorom 395, koji 11 

sadrži plan realizacije operativno-takti čkih mera i istražnih radnji u vezi sa 12 

dogañajem u selu Ra čak. I na poslednjoj strani piše: "Radna grupa MUP-a " i tri 13 

funkcionera su potpisana. 14 

G. NICE: [simultani prevod] Ja to još nisam pronaša o. Molim Vas za samo 15 

jedan trenutak. 16 

SUDIJA KWON: /prevod engleskog transkripta: " Binder 9."/ 17 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Izvolite nastav iti, gospodine 18 

Miloševi ću. 19 

G. MILOŠEVI Ć: 20 

P: Jeste li našli tabulator 395? 21 

O: Da, jesam. 22 

P: Da li taj tabulator sadrži plan realizacije oper ativno-takti čkih mera 23 

i istražnih radnji koje je napravila radna grupa? 24 

 25 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Da, to je taj plan koji smo delimi čno analizirali. 1 

P: Dobro. Da li je ta radna grupa sastavljena od vi sokih funkcionera 2 

policije? 3 

O: Da. To se vidi iz potpisa i njihovih imena na kr aju ovog dokumenta. 4 

P: Iz potpisa imena, činova i... 5 

O: Činova i tako, funkcija. 6 

P: ... i... i zvanja, odnosno funkcija na kojima su . 7 

Da li je, po Vašem saznanju, taj plan realizovan i da li se sada u 8 

daljim ovim tabulatorima 96 i 97... 396 i 397 nalaz e razjašnjenja okolnosti pod 9 

kojima je izvršeno krivi čno delo terorizma i tako dalje? Ra čak, opština Štimlje. 10 

O: Da. To je ovaj tabulator 396. 11 

P: A onda hronologija u tabulatoru 397. Da li je sv e to jedan set 12 

dokumenata koji se odnosi na... 13 

O: To su dokumenta ove radne grupe, po mojim saznan jima. 14 

P: Da li su ta dokumenta nastala iz pažljivog sagle davanja svih 15 

relevantnih činjenica koje su se odnosile na taj doga ñaj? 16 

O: Pa, visok nivo radne grupe trebao bi da bude pot vrda pažljivog, 17 

ozbiljnog i profesionalnog rada na razjašnjavanju o vog doga ñaja. 18 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Da li je dokument  397 netko potpisao? 19 

SVEDOK: Pa, ja upravo to sada zapažam i ne vidim...  Kao da nedo... 20 

nedostaje poslednja strana tom dokumentu. I to je d okument na koji sam ja mislio 21 

 22 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

kada sam u odgovoru na prethodna pitanja pominjao i zveštaj radne grupe. 1 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] A dokument 396? D a li je potpun? 2 

SVEDOK: Ne mogu da tvrdim, mada se čini da ni on nije potpun. 3 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Dokument 396 zavr šava sa rije čima 4 

"donosi se" i nakon toga nema ni čeg. 5 

SVEDOK: Tako je. Iz toga zaklju čujem da nije kompletan. 6 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] A plan je 395? 7 

SVEDOK: Da. Plan je 395 i on bi trebao... on bi tre bao da je kompletan i 8 

on ima poslednju stranu i ima potpise u mom primerk u. 9 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] A tko su potpisni ci? 10 

SVEDOK: Pa, ovde je... u mom primerku na kraju piše : "Radna grupa MUP-a: 11 

načelnik Uprave kriminalisti čke policije, general-major Dragan Ili ć," zatim, 12 

"na čelnik uprave u Resoru državne bezbednosti Mioljub N ikoli ć" i tre ći je 13 

"na čelnik Kriminalisti čko-tehni čkog centra Uprave kriminalisti čke policije, 14 

Vladimir Aleksi ć." I vide se kopije njihovih potpisa. 15 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Da, imamo prijevod.  16 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, bili ste na 17 

privatnoj sjednici. Jeste li završili ispitivanje v ezano za privatnu sjednicu? 18 

Ako jeste, onda možemo da ostanemo na javnoj sjedni ci.  19 

OPTUŽENI: Pa, mislim da možemo ostati na javnoj sed nici i vrati ćemo se 20 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

sada na... na ovaj rokovnik generala Stevanovi ća, s tim što pre nego što se 1 

vratim na rokovnik, želim da Vam još jednom skrenem  pažnju na tabulator 400 koji 2 

se odmah nalazi posle ovih 5, 6 i 7, gde je ono sao pštenje za javnost koje je 3 

dalo Ministarstvo unutrašnjih poslova na dan 15.01. 1999. godine, da su preduzete 4 

mere blokade sela Ra čak i u poslednjoj re čenici: "O preduzetim merama obaveštena 5 

je Kosovska verifikaciona misija OEBS-a" i to je iz dala Informativna služba 6 

Ministarstva 15.01.1999. godine. Tu još nema izvešt aja šta se dogodilo, ve ć samo 7 

da su preduzete mere i da je obaveštena Verifikacio na misija OEBS-a. To je u 8 

funkciji tvrdnje da su mere bile u vezi sa terorist i čkom grupom koja se tu 9 

pominje i o tome da je obaveštena Verifikaciona mis ija OEBS-a o svim tim 10 

radnjama. 11 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] U redu. Pre ñite sada na sljede ću 12 

temu za dodatno ispitivanje. 13 

G. MILOŠEVI Ć: 14 

P: Generale, da li ovaj Vaš rokovnik predstavlja Va še zabeleške koje bi, 15 

u svakom slu čaju, bilo kome mogli da stavite na raspolaganje, ko  se interesuje 16 

za doga ñaje i aktivnosti vezane za Vaš rad iz tog vremena? 17 

O: Da. 18 

P: Da ne bih postavljao samo... samo opšta pitanja,  napravi ću samo 19 

jedno: da li u njemu, u tim zabeleškama, ima bilo š ta što, po Vašem mišljenju, 20 

nije u skladu sa našim propisima, što na bilo kakav  na čin dovodi u sumnju 21 

ispravnost rada policije, državnih organa, u vezi s a Kosovom? 22 

O: Siguran sam da nema. 23 

P: Dobro. Sad ćemo i ći po nekoliko ovih citata. Ja nemam vremena da se 24 

bavim celim rokovnikom, ali samo da vidimo, da se s tvori jedna opšta slika iz 25 

tih Vaših zapisa. 26 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
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Molim Vas okrenite stranu koja se završava sa 380. To je onaj ERN broj. 1 

Imam utisak da je na taj na čin najlakše, pošto ti brojevi jedino idu po nekom 2 

svom redosledu... 3 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Čekajte da mi to prvo prona ñemo, 4 

prije nego što nastavite govoriti o dokumentu. 5 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] A engleski broj? Mo žete li da nam dati 6 

engleski broj? Ili barem datum? 7 

OPTUŽENI: Ovde, na žalost... Samo da vidim... 8 

SVEDOK: Ako mogu da pomognem, strana 16. 9 

OPTUŽENI: 8. februar 1999. godine. Da li ste našli ovaj ERN broj 10 

0172380?  11 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da. 12 

OPTUŽENI: To je, zna či, ovde na ovom listu. ima datum, to je 8. februar 13 

1999. Pogledajte... 14 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Možda je to str ana 22? Da, 22. Da.  15 

G. MILOŠEVI Ć: 16 

P: Piše u prvom, drugom, tre ćem, četvrtom, petom, šestom, se... osmi 17 

red. Osmi red, piše: "Popraviti višenacionalni sast av policije na Kosovu i 18 

Metohiji." ili pro čitajte Vi, pošto je to Vaš rukopis, pretpostavljam.  19 

O: "Rezervni sastav" gde piše? Da, da vidim. 20 

P: "Popraviti višenacionalni sastav..." 21 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću... 22 

OPTUŽENI: Nisam razumeo šta me pitate. 23 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Mi još uvijek p okušavamo to prona ći. 24 

Aha, Vidim. "Ispraviti višenacionalni sastav." da, vidim. U redu. Da. I da li o 25 

tome govorite? 26 

OPTUŽENI: Da. 27 

SVEDOK: Ova re čenica u originalu glasi ta čno: "Popraviti višenacionalni 28 

 29 

 30 



Svedok: Obrad Stevanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 40587 
Dodatno ispituje g. Milošević 

utorak, 07.06.2005.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

sastav." Doduše ima jedno "A" viška, "policije", pa  "NP", to je verovatno Novi 1 

Pazar, Kosovo i Metohija i "SU". To, svakako, zna či Subotica. 2 

G. MILOŠEVI Ć: 3 

P: Dobro. Šta je suština tog stava? Vi ste to belež ili kao podsetnik za 4 

sebe. 5 

O: Pa, to mogu sasvim sigurno da se setim. Mi smo i mali, uslovno re čeno, 6 

odre ñen problem sa nepovoljnim nacionalnim sastavom poli cije u... na Kosovu i 7 

Metohiji, u SUP-u Novi Pazar i u SUP-u Subotica, pa  smo imali za cilj da 8 

popravimo me ñunacionalni sastav policije u smislu da u policiji bude više 9 

Albanaca, Muslimana i Ma ñara. 10 

P: Dobro. To je, zna či, bilo jedno opredeljenje koje je tu prisutno? 11 

O: Da, jedno strategijsko opredeljenje MUP-a. 12 

P: Dobro, okrenite slede ću stranu, 9.02.1999. godine. Piše: "Savezna 13 

Vlada." Je l' tako? 14 

O: Da. 15 

P: Piše: "Sednica Komisije za saradnju sa OEBS-om."  16 

O: Da. 17 

P: I na šta se ovo ovde odnosi? Piše "Ra čak, leševi". O čemu se tu 18 

radilo? 19 

O: Pa, to je o čigledno na toj sednici - najverovatnije da sam 20 

prisustvovao - i verovatno je bila re č o Ra čku i o doga ñaju u Ra čku, ali ne bih 21 

mogao sa sigurnoš ću da tvrdim šta je bio konkretnije predmet razgovor a. To je 22 

09.02. Verovatno smatralo se i u tom trenutku da je  to pitanje Ra čka aktuelno. 23 

 24 

 25 

 26 
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P: Dobro. A sednica je Komisije za saradnju sa OEBS -om? 1 

O: Da. 2 

P: Dobro. Na slede ćoj strani, na ovom istom listu gde nema datuma, ali  3 

je otkucano kao slede ća strana, "težište na," piše "težište na". 4 

O: Da.  5 

P: Pa pro čitajte ovo. Meni je teško da čitam rukopise ina če. Vi ćete 6 

lakše pro čitati Vaš rukopis. 7 

O: Ovde piše: "Težište na: zaštiti komunikacija, ob jekata od posebnog 8 

zna čaja, naselja i objekata okupljanja Srba. Druga teza : pronalaženju i 9 

lišavanju slobode izvršilaca teroristi čkih akata." 10 

P: Stanite tu. Dakle, da li je opšti zadatak polici je bilo da pronalazi, 11 

kao što ovde kažete, pronalaženje i lišavanje slobo de izvršilaca teroristi čkih 12 

akata ili da ih ubije? 13 

O: To sam objasnio. Ova teza upravo potvr ñuje ono što sam ve ć više puta 14 

ponov...ponovio. Dakle, ne ubijanje, nego pronalaže nje, lišavanje i lišavanje 15 

slobode izvršilaca teroristi čkih akata. To doslovce tako piše. 16 

P: Dobro. Šta je slede ća crtica u ovim težišnim zadacima? 17 

O: Planiranje intervencija prema odre ñenim žarištima, uklju čuju ći i 18 

pripreme za zapre čavanje pravaca ulaska vojne komponente, verovatno k opnenim 19 

putem. 20 

P: Dakle, da li ste tu govori o opasnosti da bi mog lo da do ñe do... 21 

O: Do kopnene agresije... 22 

P: ... snaga NATO, da.  23 

O: ... i agresije uopšte, da. I poslednja teza je: sprovo ñenje svih mera 24 

koje se odnose na OEBS. I sad je ovo malo teže u za gradi... identifikovati. 25 

 26 
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P: Dobro. Da li se dalje, kad se govori "Karakteris tike teroristi čkog 1 

delovanja" i tako dalje... 2 

O: Da. 3 

P: "Prisustvo na odre ñenim delovima teritorije uz do kraja tolerantan 4 

odnos predstavnika OEBS-a." Da li to piše? 5 

O: Da, to piše. Dakle, tu pod ovom zvezdicom piše: "Karakteristike 6 

teroristi čkog delovanja i dalje su: dodatno organizovanje, op remanje, 7 

naoružavanje." Druga teza je: "Prisustvo na odre ñenim delovima teritorije uz do 8 

kraja tolerantan odnos," verovatno, "predstavnika O EBS-a." 9 

P: Dobro. Dalje, od karakteristika navodite: "Pove ćanje u čestalosti 10 

teroristi čkih akata." Da li to piše? 11 

O: Jeste u... i to "u naseljenim mestima," piše.  12 

P: "Pove ćan broj ubistava pripadnika albanske nacionalne man jine." 13 

O: "Albanske nacionalne zajednice."  14 

P: Je l' to piše? 15 

O: Tako piše, da. I dalje se govori o stanju u jedi nicama policije i 16 

tako dalje. 17 

P: I da li se / sic/ ovde piše: "Brojno stanje na nivou 1.021"? 18 

O: Tako je. To je u skladu sa onim sporazumom Clark -Naumann u Beogradu, 19 

odnosno ðor ñevi ć-Byrnes. 20 

P: Dobro. Kad okrenete slede ću stranu, da li je prva re čenica: "Sve 21 

obaveze prema OEBS-u treba izvršavati"? 22 

O: Da. To piše. 23 

P: Da li se ovde kaže: "U Parizu su predstavnici ko sovskih Albanaca, a u 24 

našoj," ne mogu da pro čitam ovu re č, "su teroristi." 25 

 26 
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O: Da, ovde piše: "U Parizu su predstavnici kosovsk ih Albanaca," a ovo 1 

dalje teško čitam... Ovo ko... "predstavnici kosovskih Albanaca"  je pod 2 

navodnicima, što bi zna čilo da su oni teroristi ili tako nešto. Nisam sigur an 3 

tu. 4 

P: Da. I onda se kaže: "Vojska Jugoslavije mora ima ti aktivnosti 5 

odvra ćanja." 6 

O: Tako je. To je uobi čajen primarni cilj kada preti agresija. 7 

P: Da li je to sve bilo u skladu sa tim merama koje  su tada bile 8 

preduzete, generale? 9 

O: Apsolutno. 10 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Da li je to bilje ška onoga što je 11 

netko drugi rekao? 12 

SVEDOK: Moguće je, jer u... u naslovu, gore na vrhu, piše: "vero vatno 13 

Mini ć" ili "Mili ć", ali ne znam ko bi mogao biti Mili ć. 14 

G. MILOŠEVI Ć: 15 

P: Ovde gde kaže "sve obaveze prema OEBS-u treba iz vršavati." 16 

O: Da, pre toga piše: "Mini ć", najverovatnije. 17 

P: Dobro. 18 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ali ovo po činje bilješkom za koju ste Vi 19 

rekli da tu piše "predsjedavao M. Mili ć". U drugom retku od "Savezne Vlade". To 20 

je 9. februar. Dakle, piše: "Savezna Vlada, sednica  Komisije za saradnju sa 21 

OEBS, predsedava M. Mili ć." 22 

SVEDOK: To je onda, verovatno, Milomir Mini ć, jer nije mi poznat Mili ć. 23 

 24 
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Ne znam prosto osobu sa tim prezimenom. Možda sam t renutno zaboravio, ali to, 1 

naravno, ne zna či da su sve njegove beleške. Ove beleške na prethod noj strani su 2 

sasvim sigurno moje. 3 

G. MILOŠEVI Ć: 4 

P: Generale, molim Vas, okrenite par samo listova d ok do ñete na 384, ERN 5 

broj. Poslednji je 384. U levoj strani piše 11.02.1 999. 6 

O: Da. 7 

P: To je prili čno gust tekst. Ja ne ću da se zadržavam vrlo dugo na 8 

njemu. Trebalo bi mnogo vremena. Na desnoj strani s toji: "Težišni zadaci..."  9 

O: Da. 10 

P: ...a onda piše ispod toga, "u oblasti zaštite be zbednosti republike i 11 

gra ñana." 12 

O: Da. 13 

P: Je l' tako piše? 14 

O: Tako piše. 15 

P: "Suzbijanje terorizma na Kosovu i Metohiji je na jviši državno-16 

politi čki i bezbednosni zadatak." Da li to piše? 17 

O: Piše. Ta čno tako. 18 

P: Šta je ovo slede će? Kaže: "U oblasti SK." Šta je to "u oblasti SK"? 19 

O: To je "U oblasti suzbijanja kriminaliteta." To s u uobi čajene oblasti 20 

rada Ministarstva. 21 

P: Dobro, Vi možete da pravite svoje skra ćenice, a ja Vas pitam šta Vam 22 

zna či ta skra ćenica. Zna či "u oblasti suzbijanja kriminaliteta"? 23 

 24 
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O: Tako je. 1 

P: Šta onda piše? "Suzbijanje najtežih KD," krivi čnih dela; je l' tako?  2 

O: Krivi čnih dela, da. Verovatno "organizovani kriminal", ni sam siguran, 3 

"kojima se neposredno ugrožava život, zdravlje i im ovina gra ñana." To je prva 4 

teza. Da li treba da čitam drugu, tre ću, ili ne? 5 

P: Pa, dobro. Sve se odnosi na suzbijanje krivi čnih dela. 6 

O: Tako je. 7 

P: A šta je ovo poslednje što piše "u oblasti", ovo ga, "suzbijanja 8 

kriminaliteta, odnos prema..." 9 

O: "Ošte ćenom." 10 

P: Da. 11 

O: To je bila jedna od važnijih teza u tom trenutku , da se posveti ve ća 12 

pažnja ošte ćenom u svakom krivi čnom delu. 13 

P: Dalje kaže: "U oblasti JRM." To je javni red i m ir; je l' tako? 14 

O: Tako je. 15 

P: "U oblasti javnog reda i mira..." 16 

O: Da. 17 

P: "... obezbe ñenje normalnog života gra ñana." 18 

O: "... življenja gra ñana i normalnog funkcionisanja institucija 19 

sistema." 20 

P: Onda ima u oblasti bezbednosti saobra ćaja. Dakle, da li su to 21 

razmatrani normalni i redovni zadaci policije? Sa k og je ovo sastanka? To je 22 

nešto...  23 

O: Ja mislim da je to sa jednog sastanka koji sam j a održao u SUP-u u 24 

Jagodini, 11.02.1999. godine, sa rukovodiocima tog sekretarijata unutrašnjih 25 

poslova. 26 

P: Dobro. 27 

O: To je bio moj podsetnik za izlaganje na tom sast anku. 28 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 
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P: Ako okrenete jednu stranicu, tu sad govorite o p ove ćanju efikasnosti 1 

u radu i tako dalje. 2 

O: "Podizanje nivoa zakonitosti..." skre ćem pažnju, druga teza. 3 

P: Dobro. 4 

O: "... u radu, ugleda službe, ponašanja i izgleda. " 5 

P: Ovde pod jednom ovom zvezdicom, u sredini strane , kažete: "Nije važno 6 

šta mi o sebi mislimo..." 7 

O: "... moramo uvek voditi ra čuna o tome šta gra ñani misle o nama." 8 

Dakle, hteo sam da stavim do znanja da nije važno a ko mi sebe dovodimo u 9 

pozitivan kontekst i isti čemo rezultate. Nama je važno šta gra ñani o nama misle. 10 

Hteo sam da im skrenem pažnju na... na taj domen od nosa policije i gra ñana.  11 

P: To je, dakle, Vaš instruktivni sastanak sa... 12 

O: ... rukovodiocima SUP-a u Jagodini. 13 

P: Rukovodiocima, dobro. Sada pogledajte dve strane  dalje, 387. Od druge 14 

polovine, ovo desno... 15 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Koji je to datu m za taj? 16 

OPTUŽENI: Piše 11.02. 15.00 časova. "Analiza rada." 17 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] U redu. 18 

G. MILOŠEVI Ć: 19 

P: I sad na desnoj strani kažete: "I pored niza pro blema, nemerljiv je 20 

doprinos pol.stvaranju uslova za trajno rešenje pro blema na Kosovu i Metohiji." 21 

 22 
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O: "Za mirno rešenje." 1 

P: "Za mirno rešenje problema na Kosovu i Metohiji. " Pa onda kažete: "Ne 2 

mogu se rešavati policijski." 3 

O: Da. 4 

P: Dakle, govorite o tome da se problemi treba da r ešavaju politi čki. Da 5 

li je to svrha ovoga šta govorite? 6 

O: Da, svrha je... to je bila u... politika Minista rstva, koju smo mi 7 

preko ministra primili, da je osnovni na čin rešavanja krize na Kosovu politi čki, 8 

mirnim putem i demokratskim sredstvima, da se taj p roblem ne može rešiti 9 

policijskim sredstvima, a da policija ima samo ulog u da omogu ći minimalne uslove 10 

za rešavanje krize mirnim putem. 11 

P: Dobro. Onda, na slede ćoj strani, govorite opet: "Opšti težišni 12 

zadaci." Pretpostavljam da se to odnosi na taj isti  sastanak, jer nema datuma, 13 

nema... nema ni čega dalje. "Opšti težišni zadaci, podizanje opšte e fikasnosti u 14 

radu svih linija rada." 15 

O: Jeste. 16 

P: "Podizanja nivoa zakonitosti u radu, ugleda služ be, izgleda i 17 

ponašanja." 18 

O: Da. To su otprilike sli čne teze kao one prethodne. 19 

P: Pa, onda: "Podizanje objektivne odgovornosti ruk ovodilaca." 20 

O: Da. 21 

P: "Angažovano i plansko pristupanje svim zadacima sa pogledom u 22 

budućnost." 23 

O: Da. 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Obrad Stevanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 40596 
Dodatno ispituje g. Milošević 

utorak, 07.06.2005.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: I onda govorite o "linijskim težišnim zadacima,"  na desnoj strani, 1 

"zaštiti bezbednosti R i gra ñana." To je valjda republike i gra ñana; je l' tako? 2 

O: Da, jeste. Jeste. 3 

P: "Suzbijanje terorizma na Kosovu i Metohiji," pa onda dole, slede ća 4 

zvezdica, "suzbijanje kriminala." 5 

O: Tako je. "Javni red i mir." 6 

P: "Suzbijanje krivi čnih dela kojima se..." 7 

O: "... neposredno ugrožava život, zdravlje, imovin a. Razbojništva," i 8 

tako dalje. 9 

P: Zna či, ugrožava život, zdravlje i imovina gra ñana. Pa onda, nekoliko 10 

redova odozdo: "Obezbe ñenje normalnog života gra ñana i institucija..." 11 

O: "... i funkcionisanja institucija."  12 

P: Šta je ovo šta na kraju ove strane piše: "Polici ja zakonitim radom 13 

mora da... " To više ne mogu da pro čitam. 14 

O: A da, da. Tu... tu ja mogu da pro čitam. "Policija zakonitim radom 15 

mora... " Izvinjavam se, pogrešio... "Vra ćanje me ñunacionalnog... " Ipak ne mogu 16 

da pro čitam.  17 

P: "Poverenja," rekao bih. 18 

O: "Poverenja i tolerancije," otprilike. Dakle: "Ul oga policije u 19 

vra ćanju me ñunacionalnog poverenja i tolerancije." To je, otpri like, smisao, 20 

mada ne mogu da pro čitam svaku re č, ali se ćam se tih svojih teza. 21 

P: Kad okrenete slede ći list, ovde se u četvrtoj odozdo ta čki vidi: 22 

"Pravilnim i zakonitim radom policija treba da vra ća me ñunacionalno poverenje." 23 

Otprilike tako nešto piše. 24 

O: Jeste. 25 
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P: A na levoj strani piše: "efikasnost i zakonitost  u svim..." Sad ne 1 

mogu da pro čitam ovu jednu re č... "poslovima", valjda. 2 

O: Ne mogu to da prona ñem levo. Da, evo. "Efikasnost i zakonitost u 3 

poslovima." Da, ali ne znam šta ovo piše. 4 

P: Onda imate stranu 390, završava se s 390. To je 14.02. u 11.00 5 

časova. 6 

O: Pa, to bi trebalo da je sli čan sastanak, samo u Novom Pazaru. 7 

P: Ne, ovo je kolegijum ministra. 8 

O: A, da, da, vidi se, da. A gore iznad se vidi se da je Novi Pazar. 9 

P: 12-ti je Novi Pazar... 10 

O: A 14-ti je... Da. 11 

P: Samo piše: "Vršena analiza rada." A 14.02. i dal je piše: "Kolegijum 12 

ministra." 13 

O: Da. 14 

P: I tu su članovi kolegijuma ministra? 15 

O: Da. 16 

P: Da li je tako? 17 

O: Jeste. 18 

P: Da li ima bilo ko van MUP-a tu? Nema?  19 

O: Nema. 20 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ć, šta želite da 21 

utvrdite ovim dokazima? 22 

OPTUŽENI: Želim da utvrdim, pošto se ovde radi o li čnim beleškama iz 23 

radne beležnice generala Stevanovi ća, u kojoj meri su sve te aktivnosti bile 24 

zaista, i kako ih je on zapisivao i radio, u skladu  sa državnom politikom i u 25 
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skladu sa zakonitim, pravilnim postupanjem policije  u svakom pogledu. 1 

Bez obzira što gospodin Nice ima želju da tu dokaže  nešto drugo, do ći 2 

ćemo do svih tih njegovih citata. Mogu li da nastavi m? 3 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da. Da li i dal je ostajemo na 4 

dnevniku ili na rokovniku, kako ga Vi zovete? 5 

OPTUŽENI: Pa, ovo je rokovnik. To je jasno. To sam pitao, ovoga, 6 

generala. 7 

G. MILOŠEVI Ć: 8 

P: Ovde kažete "ministar". 9 

O: Da. I to bi trebale biti njegove teze, što sledi  dalje. 10 

P: Dobro. Da li on ovde kaže: "Sve ćemo u činiti da se Kosovo i Metohija 11 

rešava mirnim putem"? 12 

O: Da, to piše u ovoj tre ćoj zvezdici po redu, pod "A". 13 

P: Jeste. "Ali ako zemlja bude napadnuta, mi ćemo se braniti..." 14 

O: "... bez obzira koliko protivnik bude jak." 15 

P: Da. Da li na desnoj strani kaže: "Naša orijentac ija je multietni čko 16 

Kosovo"? 17 

O: Da. "Naša opcija je multietni čko Kosovo." 18 

P: Opcija, opcija, da. Ne mogu da pro čitam dobro. To je svejedno. "Naša 19 

opcija je multietni čko Kosovo. Moramo da izbegnemo gra ñanski rat." Da li to piše 20 

dalje? 21 
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O: Da. 1 

P: Dobro. Ovo Vam je slede će citirao gospodin Nice, sa tog istog 2 

sastanka gde se, dakle, ustanovljava da se treba sv e rešiti mirnim putem, da je 3 

naša opcija multietni čko Kosovo, da se izbegne gra ñanski rat i onda dalje kaže: 4 

"Naši neprijatelji, Kandi ć, Biserko..." To Vam je citirao gospodin Nice. Zašt o 5 

je takav... takav stav cirkulisô tada me ñu Vama? 6 

O: Pa, takav stav, ve ć sam delimi čno objasnio, bio je prisutan me ñu nama 7 

zbog činjenice da je organizacija kojoj... ili organizaci je koje su predvodile 8 

ove gospo ñe su... kako sam ve ć rekao, bile jednostrane i pristrasne, po našim 9 

ocenama, u iznošenju činjenica o kojima smo mi imali sasvim druga čija saznanja. 10 

P: Na primer? 11 

O: Pa, teško sad mogu baš da se setim konkretnog pr imera, ali 12 

pretpostavljam da je re č o odre ñenim optužbama na... u vezi sa nekim konkretnim 13 

dogañajima, a u vezi sa tim rezultat provere je bio sasv im druga čiji u odnosu na 14 

tvrdnje koje smo imali. 15 

P: Dobro. Ovo Vi razgovarate u kolegijumu ministra.   16 

O: Tako je. 17 

P: Pretpostavljam da razgovarate otvoreno me ñusobno i znate da li je to 18 

ta čno što govorite ili nije? 19 

O: Da, to je sasvim sigurno ta čno. Pretpostavljam da se ovde vidi da je 20 

to ministar jasno rekao. 21 

P: Ovde Vi, na slede ćoj strani, to je... Ja ovde ne mogu da na ñem ERN  22 
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broj, ali odmah kad se okrene... A da, ERN je 392. Stavljaju ga na razna mesta, 1 

pa ne mogu uvek da pratim. Ovde Vi pišete za kolegi jum ministra. To pišete, gore 2 

na vrhu; je l' tako? 3 

O: Da, to bi trebalo da zna či da je moj podsetnik za kolegijum. 4 

P: Dobro. To zna či Vi se pripremate za kolegijum ministra i pravite 5 

svoje teze? 6 

O: Tako je. 7 

P: I onda kažete: "U UP je u pripremi plan mera koj e u skladu sa planom 8 

odbrane treba preduzeti u vezi sa mogu ćom agresijom NATO." Da li to piše? 9 

O: Da. To "UP" je Uprava policije. 10 

P: I onda završava: "Od vazdušnih udara, do ulaza k opnenih snaga." Da li 11 

je bilo opštepoznato da se o čekivala kopnena agresija? 12 

O: Da, to je bilo opštepoznato i bio je element sva ke procene. 13 

P: Dobro. Pogledajte 394, molim Vas, ERN broj. To j e pi... Nema... 14 

nema... nema ovde datuma, ali kaže: "Kriminal, tako ñe prioritet." Je l' tako? To 15 

govori ministar. "Kosovo i Metohija prioritet, krim inal tako ñe prioritet." 16 

O: Da. 17 

P: Dobro. 18 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] To je stranica 42. 19 

 20 
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G. MILOŠEVI Ć: 1 

P: Ovo ću da presko čim. E sada, molim Vas, pogledajte stranu 402. Misli m 2 

ovo 172402. 3 

O: Imam tu stranu. 4 

P: Na desnoj strani piše: "Policija na Kos..." Na p očetku same strane, 5 

na desnoj strani piše: "Policija na Kosovu i Metohi ji u potpunosti poštuje 6 

sporazum o Misiji OEBS-a." Da li to piše?  7 

O: Da. To je prva teza.  8 

P: Šta dalje piše? Molim Vas, Vi pro čitajte. 9 

O: U drugoj tezi piše: "U tom smislu policija štiti  bezbednost članova 10 

misije." 11 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] 51. Stranica 51. 12 

SVEDOK: Druga teza: "Obaveštava misiju o doga ñajima i akcijama." Tre ća 13 

teza: "Omogu ćava misiji neometano kretanje." I četvrta teza: "Dozvoljava 14 

misiji..." 15 

G. MILOŠEVI Ć: 16 

P: "... da prati rad policije." 17 

O: "Da prati rad policije." Da. 18 

P: Pa, onda, dalje se kaže: "To naravno ne zna či da u pojedinim 19 

slu čajevima policija ne greši." 20 

O: Da. 21 

P: Jer se gore kaže: "Dobijamo neke uopštene primed be." 22 

O: Jeste. "To naravno ne zna či da u pojedina čnim slu čajevima policija ne 23 

greši." 24 

P: I šta dalje piše? 25 

O: "Svaki slu čaj koji se prijavi, detaljno će biti proveren uz 26 

preduzimanje zakonskih mera i obaveštavanje..." Tu nisam siguran šta dalje piše. 27 
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Mislim... mislim da piše "podnosioca predstavke". T ako bi trebalo da zna či. 1 

P: Dobro. Dobro. I šta dalje piše? 2 

O: "Doga ñaj mora da se prijavi," verovatno, "podru čnoj policijskoj 3 

stanici: mesto, vreme, opis, ošte ćenja, prisutni i sli čno." 4 

P: Dobro. Dakle, to je kraj februara. Da li je sve to u skladu sa tim 5 

što ste opisivali i objašnjavali o radu policije? 6 

O: Jeste. 7 

P: Dobro. Pogledajte stranu 408, samo kratko. Na le voj strani ovde se 8 

kaže: "Sastanak kod ministra." To je 1. mart. "Komp likuje se na Kosovu i 9 

Metohiji, otvaranje Ka čanika /Kaçanik/, pokret civila, žestoki konflikti."  10 

Dakle, da li se tu ukazuje na probleme koje proizvo di aktivnost U ČK ili na neke 11 

druge probleme? 12 

O: Pa, o čigledno da je re č o aktivnosti OVK. Otvaranje Ka čanika ne može 13 

zna čiti da mi otvaramo Ka čanik. 14 

P: Naravno.  15 

O: Nego da se tamo otvaraju neki problemi. 16 

P: A šta zna či ovo "pokret civila"? 17 

O: Dakle, da se civili pokre ću. To je... to je po četak marta, ako je 18 

ovaj datum ta čan. 19 

P: Dobro. Na strani, ovoj, ERN 416 i onda pod broje m 1 na levoj strani, 20 

piše: "Više skupova podrške mirnom rešavanju kosovs ke krize..." I dalje ne mogu 21 

da pro čitam. 22 

 23 

 24 
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O: Piše: "Bez problema i protiv agresije." 1 

P: Dobro. Pogledajte sada 419. stranu, molim Vas. Š ta ovde piše? To je 2 

sednica privremenog Izvršnog ve ća na Kosovu i Metohiji. Dole: "Policija će u 3 

slu čaju agresije na Republiku Srbiju preduzeti slede će." 4 

O: Da. 5 

P: Šta piše? "Intenzivirati... " 6 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] 72. 7 

SVEDOK: "Intenzivirati borbu protiv teroristi čkih snaga u svim 8 

njihovim..." Možda "uporištima" ili tako nešto. 9 

G. MILOŠEVI Ć: 10 

P: Dobro. I onda drugo ovde... 11 

O: "... uz angažovanje reze..." 12 

P:  "... poja čano štititi naseljena mesta." Je l' to piše? 13 

O: Da, tako je. I "poja čano" i "glavne komunikacije" u drugoj tezi, vidi 14 

ima li... verovatno ima isti smisao. 15 

P: Dakle, ovde se govori o poja čanoj zaštiti naseljenih mesta...  16 

O: Da. 17 

P: ... kao o zadatku policije. Idemo tako redom, 42 1. Ne mogu da 18 

ustanovim na šta se... na koji datum se odnosi, ali  ovde piše: "Spre č..." Na 19 

levoj strani: "Spre čavanje plja čke, postupak prema civilima." Pod 6 piše: 20 

"Pokretanje civila." U kom se smislu ovde pominje p okretanju civila? 21 

O: U smislu činjenice da je to problem, da se to dešava. 22 

P: A ovde na desnoj strani, Vi citirate da je neko rekao: "Sada kad smo 23 
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žrtve, ne smemo da budemo zlo činci." 1 

O: Da, taj citat sam ja, pretpostavljam, rekao na o vom su ñenju i mislim 2 

da je to misao ministrova. 3 

P: To je rekao ministar? 4 

O: Da. 5 

P: Je li on to rekao da skrene pažnju da se postupa  u svemu prema zakonu 6 

i sa pažnjom ili u nekom drugom smislu? 7 

O: Isklju čivo u tom smislu, jer smo zaista postali žrtve i ce nilo se da 8 

bi moglo da do ñe do nekakve odmazde i on je insistirao da se to ne  sme desiti. 9 

P: Na slede ćem listu, 422, ovde piše: "Vojni sudovi, hitno, za 10 

pritvorene, krivi čne prijave, objaviti presude." 11 

O: Da. Mislim da je to bio neki moj stav koji sam n egde izneo, ali... 12 

ali nisam siguran. 13 

P: I onda ima: "Detaljna asanacija bojišta." 14 

O: Jeste. 15 

P: Pa onda: "Pokretanje civila." 16 

O: Da. 17 

P: U kom smislu se ovde govori o pokretanju civila?   18 

O: Pa, isti smisao. Gde god... uvek kada piše tak.. . takav tekst, misli 19 

se na problem sa pokretanjem civila. 20 

P: Dobro. Na slede ćoj, 23, govori se... Ne mogu da pro čitam ovo: "Prema 21 

Kačaniku..." nešto... Da li možete? 22 

O: "Kolone." Piše se: "Kolone prema Ka čaniku." 23 
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P: Dobro. I šta piše? 1 

O: Sko... Čaglavici /Çagllavicë/ ... Ne mogu da pro čitam to. "Skloniti 2 

civile..." Ne mogu da pro čitam, zaista. 3 

P: Dobro. A onda dalje, šta je... ovo je... ovo je:  "Od", valjda, "KM, 4 

prema Crnoj Gori." 5 

O: Da. To verovatno se misli i na... na, tako ñe, na te kolone od 6 

Kosovske Mitrovice /Mitrovicë/, verovatno... 7 

P: A Kosovske Mitrovice, dobro. Dobro. Na slede ćoj strani se ovde kod 8 

Vas pojavljuje, to je... 9 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Ostanite na toj str anici. Nakon "KM" se 10 

kaže: "Vojna policija na granici, vra ća ih." I tu je... "ih vra ća" i onda je 11 

znak pitanja. Možete li nam to objasniti? 12 

SVEDOK: Pa, to je bilo razmišljanje u smislu mog sv edočenja da li im 13 

sada treba dozvoliti da idu tamo ili ih treba silom  spre čiti da se vrate. To je 14 

prosto bila dilema o kojoj sam govorio više puta: d a li koristiti silu da ne odu 15 

sa Kosova ili im dozvoliti da odu tamo gde žele, da  bi napustili ratnu zonu? A 16 

govori i o aktivnosti zaustavljanja, vra ćanja i tako dalje. 17 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Da li je policija s matrala da, ako ih 18 

vrati, da je to problemati čno u to vrijeme? 19 

SVEDOK: Ne, naravno. Policija je želela i vojska je  želela da oni ostanu 20 

tamo gde su, ali se cenilo da samo vra ćanje može biti problemati čno po njih i 21 

može se zato, ovaj, optužiti policija, ukoliko im s e nešto desi, ukoliko budu 22 

bombardovani, ukoliko nastradaju i tako dalje. 23 

 24 
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SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala. 1 

G. MILOŠEVI Ć: 2 

P: Dobro. Na slede ćoj strani, 424, Vi ovde govorite o... na desnoj 3 

strani, o nizu ta čaka, pa vidim, piše: "Antite... ATA," to je antiter oristi čke 4 

aktivnosti; je l' tako? 5 

O: Tako je. 6 

P: Pa onda: "Red i mir." 7 

O: Jeste. "Red i mir, zajedni čke patrole." Misli se na one vo... patrole 8 

vojske i policije. 9 

P: Dobro. Onda: "Suzbijanje krivi čnih dela." 10 

O: Da, tako je. 11 

P: Šta je u zagradi, šta piše? 12 

O: To ne mogu da pro čitam. 13 

P: Pa onda piše: "Zaštita civila." 14 

O: Jeste.  15 

P: Pa: "Razoružanje." 16 

O: Jeste. 17 

P: "Asanacija terena." 18 

O: Da, stoka, tragovi. 19 

P: Iznad ovoga piše: "Asanacija - nadležnost sudova ." 20 

O: Da. 21 

P: Pa, onda ispod toga ima: "Dobrovoljci (nema dobr ovoljnih jedinica)." 22 

O: Jeste. 23 

P: Da li ste... biti ljubazni da to objasnite, gene rale? 24 

O: Pojam "dobrovoljci" se i često pogrešno upotrebljavao, pa se koristio 25 

da se time objasni pojam "rezervni sastav", pa je t o... tu pribeležena moja 26 

misao da se dobrovolj... da taj pojam podrazumeva g rupe kojima prisustvo na 27 

 28 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 

 13 
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Kosovu nije dozvoljeno. Dakle, ne može se tolerisat i prisustvo dobrovolja čkih 1 

jedinica na Kosovu. 2 

P: Dobro. Molim Vas samo komentarišite ovo na 426, na desnoj strani. Ako 3 

mi... Vi mislite, možete i više od toga, ali ovo po slednje što je zapisano: "Sve 4 

akcije policije," po činje tako, "sve akcije policije na KiM..." 5 

O: "Sve akcije policije na KiM usmerene su isklju čivo protiv terorista, 6 

a ne protiv Albanaca koji su ravnopravni gra ñani u svojoj državi." 7 

P: Dobro. Na slede ćoj strani 427, piše gore: "Za sastanak." Je l' to 8 

Vaša priprema za sastanak? 9 

O: Verovatno za neki od sastanaka, ne vidim za koji . 10 

P: Ali bez obzira za koji, šta ovde piše? "Suzbijan je plja čke, 11 

prisvajanja i krivi čnih dela..." 12 

O: Da. 13 

P:  "... zajedni čki sa Vojskom Jugoslavije i..." 14 

O: "... sa Vojskom Jugoslavije i samostalno. Svako može da privede 15 

izvršioca krivi čnog dela." To je ono šta sam ve ć rekao u odgovoru na jedno 16 

pitanje. "Pritvor do 30 dana." Tako ñe smo pominjali i ratne uredbe.  17 

P: E sada, molim Vas, ovde je na desnoj strani, na. .. na kraju desne 18 

strane, ima ovde raznih zadataka: "Odnosi sa Vojsko m Jugoslavije, hapšenja." Na 19 

šta se to odnosi? 20 

 21 
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O: Pa, misli se na rad onih zajedni čkih patrola i na hapšenje svih 1 

izvršilaca krivi čnih dela, u smislu kako sam ve ć objasnio. Dogovorili smo se čak 2 

bili da policija može da uhapsi vojsku u izvršenju krivi čnog dela, odnosno 3 

vojnika, a da voni... vojska može da uhapsi policaj ca ili bilo koga u izvršenju 4 

krivi čnog dela. Uostalom, to je u skladu sa Zakonom o kri vi čnom postupku. Svako 5 

može da privede izvršioca krivi čnog dela. 6 

P: Dobro. Onda dole na... na toj desnoj strani piše : "Šta sa VTO?" To 7 

je, zna či, šta? U čemu se sara ñuje sa vojno-teritorijalnim organima; je l' tako? 8 

Je l' to? 9 

O: Da. To su vojno-teritorijalni organi. 10 

P: VTO. 11 

O: Na njih se odnosi. Da. 12 

P: I šta ovo piše ovde? Je l' ovo piše: "Traganje z a grobnicama"? 13 

O: Da. Piše: "Traganje za grobnicama, mine, zaštita ." Zna či, traganje za 14 

minama, protivpešadijskim, protivtenkovskim i tako dalje. 15 

P: Šta piše... 16 

O: "Evidencija poginulih, evakuacija," i tako dalje . "Odmaranje ljudi, 17 

masovne grobnice" i tako dalje. 18 

P: U kom smislu ste napravili tu zabelešku "masovne  grobnice"? 19 

O: U smislu njihovog pronalaženja, identifikovanja i tako dalje. 20 

P: Na strani 430 govorite: "Zaštita ljudi, imovine,  osnovni rad 21 

policije." Je l' to piše? 22 

O: "Osnovni zadatak policije." 23 

P: Osnovni zadaci. Ja... Ovo je zad., ustvari, sa t ačkom. Dobro. 24 

"Zaštita ljudi i imovine, osnovni zadaci policije."  A ovde, na levoj strani, 25 

piše nešto: "Imovina, pokretanje civila." Na šta se  to odnosi? I to je 26 

16.04.1999. Gore ima datum. 27 

O: Piše levo. Pomozite mi samo. 28 

 29 
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P: Levo, da... "Vozila, objekti, imovina, pokretanj e civila." Nekoga 1 

citirate, al' ne znam kom... koga. 2 

O: Da. Ne... Tu se, ustvari, upozorava na, ako ja d obro to čitam, na 3 

samovlaš će. Zna či na... na opasnost od samovlaš ća civila, policajaca, vojnika i 4 

tako dalje, u vezi sa vozilima, objektima, imovinom , pokretanjem civila, blanko 5 

potvrdama i tako dalje. 6 

P: Da, da. Ja... ja sam imao utisak da nekoga citir ate, jer su dve 7 

ta čke, ali ustvari, ovde piše "samovlaš će". 8 

O: "Samovlaš će", da. 9 

P: Da, da. Dakle, u kom smislu se ukazuje tu na sam ovlaš će? 10 

O: Da se ima u vidu taj problem i da se spre čava. 11 

P: To je, zna či, sredina aprila 1999. godine? 12 

O: Da. 13 

P: A na slede ćem listu 431, to je 22. april 1999., ovde piše pod ta čkom 14 

2: "Zakonit... zak... " Pro čitajte Vi, molim Vas. 15 

O: "Zakonitost u ponašanju." Verovatno bi trebalo d a bude "u 16 

postupanju", ali je svejedno. "Policija je u osnovi  odgovorna za red, mir i 17 

suzbijanje kriminala, posebno u naseljenim mestima.  Molimo za poja čano 18 

angažovanje vojne policije u suzbijanju samovlaš ća i kriminala od vojnih lica." 19 

P: Dobro. Okrenite slede ći list, molim Vas. 20 

O: Imam taj list. 21 

P: E sada, šta je ovo na levoj strani ukoso zapisan o? "Ro ña... " Meni je 22 

to prili čno izbrisano. 23 

O: Ne mogu to da pro čitam. 24 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] "Ljudi dolaze u uni formama PJP-a. Ljudi 25 

iz Šida dolaze u uniformama PJP-a." 26 

SVEDOK: Da. 27 

 28 

 29 

 30 
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G. NICE: [simultani prevod] Koji je to broj stranic e? 1 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Broj 86. 2 

G. MILOŠEVI Ć: 3 

P: Dakle, šta on tu konstatuje? 4 

O: "Dolaze Ši ñani u uniformama PJP, uniforme za lokalno obezbe ñenje." I 5 

ne znam sasvim šta piše o tre ćoj tezi. 6 

P: Na šta se to odnosi? 7 

O: Ne znam na šta konkretno. Verovatno da dolaze u unif... da dolaze i 8 

da donose uniforme. "Jedinstvo", to bi mogla biti f abrika za uniforme. 9 

P: E sad, pogledajte ovu desnu stranu. Desna je str ana, čini mi se, vrlo 10 

interesantna. Piše gore od po četka samog i to štampanim slovima: "Postupanje 11 

prema civilima koji se vra ćaju." 12 

O: Da, to piše jasno. 13 

P: A onda ispod toga, šta piše? 14 

O: "Vojska... vojska da... da kaže gde ne može i mi  da im obezbedimo 15 

zaštitu." 16 

P: To je zna či. Šta je to? Samo... zadržite se samo na ovom prvo m. Da li 17 

to zna či tamo gde su vojni položaji, tamo ne mogu, a onda da kažu gde... gde 18 

može i gde ne može; je l' tako? 19 

O: Da. Ovde je cilj da vojska kaže koje su to lokac ije u kojim... u koje 20 

oni ne mogu da se vrate. 21 

 22 

 23 
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P: A onda, šta piše dalje? "Da im obezbe ñujemo zaštitu... " 1 

O: Da. "Da im obezbe ñujemo zaštitu ako predaju oružje, ne primaju 2 

teroriste, ne ometaju kretanje policiji, odrede lok alno obezbe ñenje." To su kao 3 

bile tri teze za razgovor sa tim civilima, a naravn o, zaštita im je uvek 4 

garantovana, nezavisno od ovih teza. 5 

P: I šta piše pod drugom ta čkom? "Kolone izbeglica... " 6 

O: "Kolone izbeglica obezbe ñivati. Po po... po proceni kontrola lica, 7 

vozila i tovara." 8 

P: Šta dalje piše? 9 

O: "Izlaženje preko granice, ne masovno." Nije maso vno, verovatno. 10 

"Sumnjive privesti, obraditi, zadržati i pritvoriti ." Misli se na ona lica koja 11 

bi bila u... izmešana sa civilima, a o čigledno bi bila sumnjiva. 12 

P: Dobro. To je zna či kraj aprila. Da li je tada ve ć bio smanjen izlaz 13 

preko granice? 14 

O: Da, naravno da jeste. Tako... takav.... takvo se ćanje imam. 15 

P: Dobro. Kad okrenete slede ću stranu, piše pod 3 "asanacija". Dakle... 16 

O: Da. 17 

P: ... "Postu..." Napred je: "Postupak prema civili ma, kolone 18 

izbeglica," a onda posle "asanacija". Šta je ovo "O KP"? 19 

O: To su odeljenja kriminalisti čke policije u sekretarijatima, na njih 20 

se misli. A u zagradi je istražni sudija, odnosno i stražni sudija - tužilaštvo. 21 

P: Dakle, u vezi sa asanacijom, ovde se pominju akt ivnosti odeljenja 22 

 23 
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kriminalisti čke policije, istražnih sudija i tužilaca. 1 

O: Da. 2 

P: A onda se dole, odmah ispod toga kaže: "Neposred no po zaposedanju 3 

teritorije i linija." 4 

O: Da. 5 

P: Zna či, čim se zaposedne neka teritorija, kriminalisti čki organi, 6 

istražni sudija i tužioci nastupaju u tom postupku asanacije. 7 

O: Jeste. 8 

P: Da li je to celina tog prilaza? 9 

O: Da, to je smisao toga, te teze. I dalje se vidi:  "Nalog istražnog 10 

sudije, sahrana pojedina čno, dokumentacija," i tako dalje. 11 

P: A šta je ovo dalje što se pominju izbegli čke kolone, ali ja ne mogu 12 

da pro čitam prvu re č? 13 

O: Piše: "Tragovi izbegli čkih kolona." To sam ve ć objasnio, napuštena 14 

vozila, predmeti, zakr čenje puteva i tako dalje. 15 

P: Dobro. Ta čka 4: "Imovina", to ćemo presko čiti. Ta čka 5. Šta je ta čka 16 

5? Ja ne mogu da pro čitam, nije mi dovoljno čitko. 17 

O: Pa, mislim, naslov je: "Zakonitost." 18 

P: E pa dobro, tu re č nisam mogao da pro čitam. 19 

O: "Zabrana paljenja, zabrana nasilja nad civilima. " I dalje se teško 20 

čita. 21 

P: Dobro. Evo sada, ovde se pominju na slede ćoj strani dobrovoljci. 22 

Molim Vas, ajmo / sic/ da vidimo o čemu se tu radi i da li možete da se setite i 23 

budete od pomo ći da se to razjasni. Naime, to je 434. Na levoj str ani pod ta čkom  24 

 25 
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14 piše nešto: "Izveštaj, beleške o..." pa onda red om. 1 

O: Da, piše... 2 

P: O čemu sve? 3 

O: "O... o ponašanju dobrovoljaca," piše. 4 

P: O kakvim se dobrovoljcima radilo? Da li o dobrov oljcima koji su 5 

formirali neke jedinice ili o dobrovoljcima u sasta vu? 6 

O: Tako je, o dobrovoljcima uklju čenim u sastav vojske. 7 

P: Dobro. A onda na slede ćoj strani pod 1 Vi citirate ljude koji 8 

diskutuju, pretpostavljam; je l' tako? 9 

O: Da. Da. Piše: "Bogi." Verovatno je re č o Jani ćevi ću koji kaže: 10 

"Problemi sa dobrovoljcima, samovlaš će." To je u vezi sa onom primedbom 11 

odranije. 12 

P: Odnosno to je identi čna primedba, ali drugo vreme; je l' tako? 13 

O: Da. Drugo vreme, da. 14 

P: Šta... Dalje se opet, ovde na istoj strani, pomi nju dobrovoljci. Neko 15 

isto govori. 16 

O: To je... Da, neko drugi, koji u istom smislu gov ori o tome. 17 

P: Ali taj koji kaže, govori: "Nekontrolisane palje vine." 18 

O: Da. Ho će da kaže, u stvari, da ne može taj problem da stav i pod 19 

kontrolu. 20 

P: Pa onda piše: "Lokalna samouprava... " 21 

O: "... u Kosovskoj Mitrovici ne radi." 22 

P: Ovde nema datuma. Koje je to vreme na koje se od nosi ova Vaša 23 

zabeleška? 24 

O: Pa, ne znam zaista. Prethodni datum je 24.04. 25 
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P: Dobro. Dobro. To je sve, zna či... 1 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Ali možete li nam  objasniti o čemu se 2 

tu radi? 3 

SVEDOK: Izvinjavam se, u vezi sa čime? 4 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Tko je to spaljiv ao van kontrole? 5 

SVEDOK: Pa, to je ovde konstatovano kao o čigledan problem koji ne može 6 

da se stavi pod kontrolu. Dakle, nemam precizan odg ovor. Jedino što mogu da 7 

kažem, da se vidi da je problem te vrste prisutan n a tom podru čju. A on 8 

očigledno to govori sa zabrinutoš ću, a ne sa podrškom tom... toj pojavi. I na 9 

odre ñen na čin kritikuje lokalnu samoupravu, mada tu svakako ni je logi čna kritika 10 

na lokalnu samoupravu. 11 

G. MILOŠEVI Ć: 12 

P: Dobro. Tu nekoliko njih govori. Goje... gore se vidi, pod 1, piše: 13 

"Bogi: problemi sa dobrovoljcima, samovlaš će." 14 

O: Jeste. 15 

P: Pa onda, jedan dalje, drugi isto kaže: "Dobrovol jci, nekontrolisane 16 

paljevine." 17 

O: Jeste. Jeste. Oni o čigledno govore o problemima na svom podru čju. 18 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Jesu li to najvje rojatnije onda 19 

Albanci koji nešto pale ili je to netko drugi? Može te li nam pomo ći? 20 

SVEDOK: Ne, naravno da... da se ovde ne misli na Al bance. Ne misli se ni 21 

na koga pojedina čno. Misli se na... na izvršioce takvih dela. 22 
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SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Da li barem onda znamo ko ili što se 1 

to onda pali? Čija imovina ili koji ljudi? 2 

SVEDOK: Pa, to se svakako zna. To onaj ko referiše svakako zna. 3 

G. MILOŠEVI Ć: 4 

P: Generale, da li se na ovoj strani pojavljuju izj ave pojedinih 5 

funkcionera policije koji govore o samovlaš ću, paljevinama i u stvari o 6 

izvršenju krivi čnih dela? 7 

O: Da. 8 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] A u vezi s tim, vid ite li naslov 9 

"Održavanje morala"? 10 

SVEDOK: Da. 11 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Imaju ći u vidu da su te zlo čine možda 12 

počinili policajci ili dobrovoljci. 13 

SVEDOK: Pa, svakako sumnja ide i u tom smeru, ali n e verujem da sama ova 14 

crtica gore ima veze sa ovim. Mogu će da ima. 15 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, vrijeme je 16 

sada za pauzu. Idemo na pauzu od 20 minuta. 17 

G. NICE: [simultani prevod] Prije toga, samo dvije kratke 18 

administrativne stvari, kako bi Vije će moglo donijeti odluku prije nego što 19 

nastavimo sa radom. 20 

Prvo, dokazni predmeti za ovog svjedoka. Možda bi b ilo prakti čno kada bi 21 

 22 
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sve strane pripremile pismene podneske. Mi bismo, n a primjer, mogli dati jednu 1 

tablicu kojom se... bi se mogle poslužiti obije str ane, vjerojatno do kraja ovog 2 

tjedna. Ho će li to biti prakti čno? 3 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Meni to zvu či privla čno. Moram o 4 

tome razgovarati s kolegama. 5 

GðA HIGGINS: [simultani prevod] Kad je rije č o dokumentima Optužbe, ja 6 

na njih mogu odgovoriti usmeno, a isto tako izneti opservacije o kolekciji 7 

dokumenta optuženog. To, dakle, ovisi o Vama. 8 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] U redu. Razmisl it ćemo o tome. 9 

G. NICE: [simultani prevod] I druga stvar koju sam htio re ći. Mi smo 10 

dobili neka pitanja od gospodina Kristana. On o čekuje da će biti ponovo pozvan i 11 

sada želi razmotriti svoj raspored rada. 12 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] U redu. Razmotr it ćemo to. 13 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 14 

... Po četak pauze u 12.19h 15 

... Sednica nastavljena u 12.44h 16 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 17 

Izvolite sjesti. 18 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Izvolite, gospo dine Miloševi ću, 19 

možete nastaviti. 20 

G. MILOŠEVI Ć: 21 

P: Generale, ovih nekoliko opaski koje ste Vi zabel ežili u svom 22 

rokovniku, a koje se odnose na nekontrolisano ponaš anje, kako je rukovodstvo 23 

policije, policijski oficiri koji su bili prisutni na tim sastancima, kako su 24 

oni reagovali na ta... na te probleme? Kako su im p rilazili? 25 

O: Pa, ovde se o čigledno vidi da se sa nivoa nižih rukovodilaca ukaz uje 26 

 27 

 28 
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na probleme. Sasvim je jasno da je stav rukovodstva  u štabu bio taj da se sa tim 1 

mora hitno raš čistiti i da se moraju hitno preduzeti dodatne mere da se taj 2 

problem zaustavi ili spre či, a naravno da se po činioci onoga što je ve ć izvršeno 3 

prona ñu, odnosno da se za njima traga. 4 

P: Dobro, generale. Pogledajte sada stranu 437. Vi ste ovde napravili 5 

neku belešku, pretpostavljam da je ovo isto Vaš ruk opis, ali izgleda kao pisano 6 

negde na nekoj nesigurnoj podlozi. Piše: "Za razgov or sa Lazarevi ćem," pa onda, 7 

"akcije... " 8 

O: Da. 9 

P: Pod ta čkom 3 piše "asanacija". 10 

O: Da. 11 

P: "Selo Dren, Zubin P.," Zubin Potok, pretpostavlj am. 12 

O: Da. Verovatno Zubin Potok, da. 13 

P: I šta onda ovde stoji? 14 

O: Piše: "28 leševa sahranjenih mimo..." Ne znam ov u skra ćenicu, 15 

"procedure". Trebalo bi da bude "zakonske". Nisam s iguran šta zna či ova 16 

skra ćenica. 17 

P: Meni izgleda da piše civilne procedure, "civ. pr ocedure". 18 

O: Pa, mogu će, da "me... mimo civilne procedure," ali malo ne a socira na 19 

pravu re č koju bih mogao da pribeležim. 20 

P: A onda dole na dnu piše... 21 

O: Piše: "Prizren... " 22 

P: "Pusto Selo /Pastasellë/... " 23 

O: "Pusto Selo, beleška dostavljena Okružnom javnom  tužilaštvu." To sam 24 

već objašnjavao. 25 

P: To je kraj aprila 1999. 26 

O: Da. To je beleška u prilogu u kom je dostavljena  ona fotografija, 27 

satelitski snimak. 28 
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P: Dobro. A onda na slede ćem listu koji nosi ERN 438, opet neki 1 

podsetnik za sastanak. Je l' tako piše na desnoj st rani? 2 

O: Da, piše. 3 

P: I pokušajte ovo da pro čitate. Malo je, malo je... malo je ne čitko, 4 

bar za mene. 5 

O: Ovo je baš teško pro čitati. 6 

P: Pod 1 piše, kako ja mogu da vidim: "Otež. okolno sti." 7 

O: "Otežane okolnosti," piše. "Oni organizovaniji i  uporniji," možda, 8 

ali ne znam na šta se misli. "Mi bez podrške, bez j ake podrške," možda.  9 

P: "Bez ja če," piše. 10 

O: "Ja če", da. Da, da, baš piše "ja če". "Avio-napadi, civili (sa njima 11 

teroristi)," verovatno. 12 

P: Dobro. Šta... šta to... šta to zna či? Piše: "Civili", pa ,"(sa njima 13 

teroristi)." 14 

O: Pa, vidi se u naslovu "otežane okolnosti". Dakle , tu je teško, ovaj, 15 

rešavati probleme terorizma, ako su oni sa civilima . To je ona teza koju sam 16 

objašnjavao nekoliko puta o mešanju terorista sa ci vilima. 17 

P: Dobro, generale, zašto je to bilo otežavaju će? Da li biste bili 18 

ljubazni da objasnite? 19 

O: Bilo je otežavaju će zbog činjenice da se, prakti čno, mere u takvim 20 

okolnostima protiv terorista ne mogu preduzimati a da ne bude problema i po 21 

civile. A ja sam objasnio da je u takvim situacijam a policija bila maksimalno 22 

uzdržavana od bilo kakvih represivnih mera, iako je , logi čno, cilj bio da se 23 

teroristi uhapse. 24 

P: Dakle, da li Vas ja sasvim jasno razumem? Trudim  se da Vam ne 25 

postavljam sugestivna pitanja. Da li je policija iz begavala da otvara vatru ako 26 

 27 
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postoji opasnost da budu povre ñeni civili? 1 

O: To sam više puta ponovio. Da, to je nesporno. 2 

P: Na strani 439 ERN, to je ona strana koja... o ko joj Vas je pitao 3 

gospodin Nice. Mene interesuje samo ova alineja, a on Vas je prili čno o tome 4 

ispitivao. Piše: "Napustilo zemlju", pa onda, "900. 000." Da li je ovo cifra 900 5 

ili 90? Ova druga nula je precrtana na neki na čin ili stavljena crtica izme ñu. 6 

Je li to Vaše ili nije? Ovaj broj 900.000. 7 

O: Ovaj konkretno broj ne li či... Mislim nemam se ćanje na cifru 900.000 8 

nikako. A sama ova druga nula je problemati čna. Kao da piše 90, 7.000 ili kao 9 

9A, pa onda sedmica, pa tri nule. Dakle, malo je za ista nejasno o čemu je re č 10 

tu. 11 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da li je to Vaš  rukopis? Da li je to 12 

Vaš rukopis?  13 

SVEDOK: Gospodine predsedavaju ći, ja sam više puta rekao, ovo je... ja 14 

zaista ne sporim da je moj rukopis, ali imam sumnju  da su možda neki detalji, 15 

neka slova, neke re čenice izmeštene ili popravljane. Rekao sam da redos led 16 

strana nije dobar. Rekao sam, tako ñe, da postoje drugi i tu ñi rukopisi koji nisu 17 

moji. Na primer, obeležavanje strana i još na nekol iko mesta. Ali u opštem 18 

smislu, ovo je zaista moj rukopis. 19 

G. MILOŠEVI Ć:  20 

P: Dobro, ali evo... 21 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Ova druga nula je, čini se, 22 

razli čita od preostale četiri nule. 23 

SVEDOK: Prva i druga nula su razli čite od... od poslednje tri. Prva je 24 

suviše mala, a ova druga je suviše velika i ima nek u kva čicu koja mi je 25 

neobjašnjiva. 26 

G. MILOŠEVI Ć: 27 

P: Dobro, da li biste Vi mogli sa sigurnoš ću da kažete da ste ovde Vi 28 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 
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napisali cifru 900.000? 1 

O: To... Ja mislim da nisam. 2 

P: Dobro. A onda na dnu ove strane piše: "Suzbijanj e kriminala." 3 

O: Da, to piše. 4 

P: A ispred toga piše "boravište". Na šta se odnosi  to "boravište"? 5 

O: Pa, objašnjavao sam. To je ona aktivnost na evid enciji boravišta 6 

interno raseljenih lica na Kosovu i Metohiji. 7 

P: Dobro. Onda imate 440 ERN. To je 4. maj 1999. go dine, pa tu piše: 8 

"Ministar" i onda politi čki deo. Pa onda se kaže: "Vra ćanje izbeglih lica, 9 

vra ćanje Me ñunarodnog crvenog krsta i Komesarijata za izbeglice ." Je l' to piše? 10 

O: Da. 11 

P: A šta je ovo ispod toga, ispod Me ñunarodnog crvenog krsta i UNHCR-a?  12 

O: To ne mogu da pro čitam. Kod mene je vrlo loš...loša kopija. 13 

P: Nešto "ugovora sa Albancima", ali ne znam... 14 

O: Možda obnavljanje pregovora sa Albancima. 15 

P: Ne, "ugovora... ugovora". Da li se tu možda radi  o onim ugovorima 16 

o... o lokalnoj policiji ili bilo šta? 17 

O: Ne mogu da identifikujem to, stvarno. Ako nije " obnavljanje 18 

pregovora", a misli se na politi čke pregovore, onda ne znam šta bi moglo da 19 

zna či. Ili razgovora. 20 

P: Dobro. Na slede ćoj stranici 441, ovde piše: "Predsednik" i onda dol e 21 

piše "kriminal". Ne mogu da pro čitam drugu re č, ali na dnu piše: "Država mora da 22 

se drži zakona." Je l' to piše? 23 

 24 
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O: Da, to piše u poslednjoj toj tezi. 1 

P: Jeste. A šta je ovo što piše "kriminal"? Ne mogu  da pro čitam ovu 2 

drugu re č. 3 

O: Pa, možda piše "paravojska". 4 

P: Da. "Kriminal, paravojska." I dalje šta piše isp od? 5 

O: A ovu tezicu ispod toga ne mogu da identifikujem . 6 

P: A ovo: "Država mora da se drži zakona." Je li to  vezano s tim 7 

"kriminal, paravojska"? 8 

O: Pa logi čno, jeste. 9 

P: Dobro. A na desnoj strani, to je sad neki drugi sastanak, 5. maja. 10 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Da li je to bio kom entar predsednika i 11 

ko je taj predsednik? 12 

SVEDOK: Pa, to ponovo ne mogu sa sigurnoš ću da tvrdim. Pretpostavljam da 13 

je re č o... o predsedniku SRJ, Slobodanu Miloševi ću, i logi čno bi bilo da su ovo 14 

njegove teze, odnosno ili... ili sam ja spremio tez e, ali ja nikada nisam 15 

izlagao kod predsednika. To ne... o tome ne mogu da  se izjasnim u ovom trenutku. 16 

G. MILOŠEVI Ć: 17 

P: Dobro. "Kriminal, paravojska..." Ova poslednja r eč ne može da se 18 

vidi, ali se ovo čisto vidi: "Država mora da se drži zakona." 19 

O: Da. 20 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, da li 21 

namjeravate pro ći kroz cijeli ovaj dokument? 22 

OPTUŽENI: Pa, ja samo kroz nekoliko još želim da...  da pre ñem. Idem na 23 
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preskok, jer celi dokument na neki na čin pokazuje kontinuitet jednog istog 1 

ponašanja. Nema... nema promene u ponašanju kad je re č o pitanju odnosa 2 

zakonitosti, multietni čkog Kosova, odnosa prema Albancima, odnosa prema 3 

izbeglicama i tako dalje. 4 

Evo, na primer, 443... 5 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Što su činjenice o kojima Vi želite 6 

da general prokomentira? Jer Vi biste isto tako jed nostavno mogli identificirati 7 

one pasuse za koje kažete da potvr ñuju Vašu tvrdnju da su vlasti postupale 8 

doli čno i u skladu sa zakonom, jer ovo je dosta zamorno što sada radite. Meni se 9 

čini da to nema baš puno smisla. 10 

OPTUŽENI: Pa, ako se ovo... 11 

G. NICE: [simultani prevod] Ako mi dopustite da Vas  prekinem na 12 

trenutak. Mislim da je vrijedno primijetiti da je o ptuženi prošao ne samo kroz 13 

bilješke koje sam ja koristio. Do sad ga nisam prek idao i ne želim ga 14 

zaustavljati u ovome što radi, no ne bih želio da S ud misli da bilješke kojima 15 

se sada bavio optuženi, a kojima se ja nisam bavio,  da ću ja to prihvatiti samo 16 

zato što se one sada prihva ćaju. Ja ću jednostavno morati kasnije o njima 17 

govoriti, kad budem iznosio svoje argumente, budu ći da se nisam njima bavio 18 

tokom unakrsnog ispitivanja. 19 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] No, op ća tvrdnja koju... kojom se on 20 

sada bavi je tvrdnja kojom ste se Vi bavili u svom ispitivanju. 21 

G. NICE: [simultani prevod] Da, to je to čno. Me ñutim, i kasnije ću o 22 

tome morati iznositi argumente. 23 
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SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] No, ono što ja sada pitam, gospodine 1 

Miloševi ću, je da li mi moramo zaista pro ći kroz cijeli ovaj dokument? 2 

OPTUŽENI: Gospodine Robinson, imaju ći u vidu da se gospodin Nice bavio 3 

ovim i to je kvalifikovao kao dnevnik, kao autenti čan i sve to, dakle, u tom 4 

dnevniku to sve što stoji smatram da je relevantno,  jer pokazuje vrlo 5 

kontinuirano, od po četka do kraja, ponašanje policije i ponašanje ovog svedoka i 6 

njegove stavove, stavove njegovih kolega, stvavov.. . 7 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Dobro, u redu. U redu, dobro. 8 

Gospodine Miloševi ću, hajde da onda brzo idemo dalje. 9 

OPTUŽENI: Pa evo, ja se trudim što brže da idem dal je. 10 

P: Evo, generale, 443 ERN. Pa onda govorite ovde, o vde se radi o Vašim 11 

beleškama i instrukcijama koje imate za sastanak sa  na čelnicima. Je li to u 12 

skladu sa onim šta ste govorili kad ste po instrukc ijama ministra držali 13 

sastanke sa na čelnicima? 14 

O: Da, ja sam prisustvovao sastancima, ali nisam ih  sazivao, niti držao. 15 

To dalje, da. 16 

P: Dobro. I šta su sad ovde glavni zadaci? Pod 1 ka žete: 17 

"Prijavljivanje... " 18 

O: "... boravišta." 19 

P: "... na boravište. Vra ćanje oružja. Prijem naselja." Pa onda, ta čka  20 

 21 

 22 
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2, šta piše? "Zakonitost..." 1 

O: "Asanacija." Ve ć smo govorili o ovoj ta čki. "Izbica /Izbicë/, 2 

krivi čna dela, izolacija, vra ćanje oružja, hitna obustava paljenja." To 3 

proizlazi iz onih prethodnih problema koje su istic ali pojedini rukovodioci iz 4 

sekretarijata. 5 

P: Dobro. A pod ta čkom 3, šta piše? 6 

O: "Suzbijanje nezakonitih radnji." 7 

P: Da li dole na samom dnu piše "krivi čni progon"? 8 

O: Piše. Poslednja ta teza piše, ali čitao sam ove prethodne. 9 

P: Pomozite da... da razjasnim ovo što piše na 444:  "Sastanak sa 10 

načelnicima SUP-ova," pa se onda kaže: "Zadaci." 11 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Prije nego što od emo s te stranice, 12 

možete li nam pomo ći kod broja 3 u kojem se pominje vod PJP? 13 

SVEDOK: /ne čujno/ PJP, ja sam upravo razmišljao šta bi to treba lo da 14 

zna či. Možda da se odredi vod koji će se bavi tim samo, a da ne u čestvuje u 15 

intervencijama na suzbijanju kriminaliteta, ali ne mogu da tvrdim. U ovom 16 

trenutku prosto nemam ideju šta bi to trebalo da zn ači konkretno. Druga teza, 17 

ina če, "Kadrovske promene, krivi čni progon," možda se misli... Doduše, gore 18 

postoji "zakonitost" u posebnoj ta čki. 19 

G. MILOŠEVI Ć: 20 

P: Pa dobro, ta čka 2 je "Zakonitost", a ta čka 3 "Suzbijanje nezakonitih 21 

radnji." 22 

O: Da, "zakonito postupanje." A ovde je re č o "suzbijanju nezakonitih 23 

radnji." Mogu će je, kao što sam rekao, da se misli da se odredi p osebna jedinica 24 

iz sastava PJP koja će se na svom sektoru baviti ovim pitanjima, bez u češća u 25 

 26 
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antiteroristi čkim aktivnostima. 1 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] A možete li nam p omoći tako ñe kod 2 

brojeva 6 i 7? 3 

SVEDOK: Pa, ovo su oznake odre ñenih jedinica i sastava PJP. Dakle, ovde 4 

je 88. odred PJP. To je bio odred koji je u svom sa stavu imao odre ñene 5 

specijaliste, kao što su snajperisti, ronioci, spel eolozi, padobranci i tako 6 

dalje, ali on nikada u pravom smislu nije oformljen . A 122. interventna brigada, 7 

to su dva beogradska odreda posebnih jedinica polic ije. Ali, naravno, ne znam u 8 

kom kontekstu su ovde stavljeni i ra... zbog čega. 9 

G. MILOŠEVI Ć: 10 

P: Dobro, s obzirom da je skrenuta pažnja na to, ja  ne znam šta Vi 11 

vidite, ali meni se čini da postoji prili čna razlika i u rukopisu i u ovom 12 

unetom broju 6 ovde, u odnosu na ovaj... u odnosu n a ovaj ostali deo na ovoj 13 

strani 443. 14 

O: Na to nisam obratio pažnju, ali za ovu ta čku... 15 

G. NICE: [simultani prevod] Časni Sude, to je zaista vo ñenje svjedoka i 16 

to direktno vo ñenje svjedoka. 17 

SVEDOK: Ne, nisam obratio pažnju... Izvinjavam se. 18 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da.  19 

G. NICE: [simultani prevod] Mislim da je Vije će skrenulo pažnju na nešto 20 

drugo, na trenutak kada je optuženi na pitanje sudi je Bonomya nadovezao pitanje 21 

koje je bilo direktno sugestivno pitanje u vezi sa rukopisom svjedoka. 22 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da, gospodine M iloševi ć. Adekvatan 23 

pravac bi bio da se skrene pažnja na rukopis i da s e traži komentar svjedoka. 24 

 25 
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OPTUŽENI: To pitam. Nisam obratio pažnju na to, ali  kad je gospodin 1 

Bonomy ukazao, meni...  meni ova ta čka 6 po rukopisu odska če od cele strane. To 2 

sam zapazio prosto, evo, sada. 3 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Ne, ne, gospodi ne Miloševi ć. Rekao 4 

sam Vam. Dao sam Vam upute kako treba da formulišet e pitanje, kako ne bi bilo 5 

sugestivno. Ukažite svjedoku na oba rukopisa i onda  tražite njegov komentar, ako 6 

ima komentar. 7 

G. MILOŠEVI Ć: 8 

P: Generale, imate li kakav komentar? Pogledajte ov u stranicu... 9 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] U ovoj fazi... Je li on ve ć dao 10 

komentar? Nije. U redu, onda izvolite. 11 

SVEDOK: Mogu li da odgovorim? 12 

G. MILOŠEVI Ć: 13 

P: Pogledajte samo ovu stranu i imate li kakav k...  14 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da.  15 

SVEDOK: Pa da, ja nisam naravno obratio pažnju, ali  zaista ta čku 6, bar 16 

ovaj, ovu prvu re č, ne bih mogao da prihvatim kao svoj rukopis. Jer j e... 17 

očigledno je druga olovka, o čigledno je malo druga čiji slog slova, tako da u 18 

ovom trenutku zaista izražavam sumnju da je ta čka 6 moj rukopis. 19 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] A 7? Šta je sa ta čkom 7? 20 

SVEDOK: To mi li či bliže mom rukopisu. 21 

G. MILOŠEVI Ć: 22 

P: Dobro, al' možete li da se setite, kad gledate o vaj zapis, to... 23 

 24 
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 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Obrad Stevanović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 40629 
Dodatno ispituje g. Milošević 

utorak, 07.06.2005.  Predmet br. IT-02-54-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

doduše ima prili čno vremena da je prošlo, ali možete li da se setite  na šta to 1 

može da se odnosi? 2 

O: Ja stvarno ne znam na šta može da se odnosi, ali  znam da ovaj odred 3 

sa snajperistima u sastavu tog odreda postoji, ali ne znam na šta se odnosi 4 

ta čka. Da li da do ñu, da li... da li da imam to u vidu u vezi sa nekom  5 

aktivnoš ću, obukom. Ne znam, zaista ne znam. 6 

P: Interesuje me u... na ovoj strani 444 samo nekol iko pitanja. "U ATB 7 

treba da stvorimo mir, svako radi svoj posao. Javni  red i mir i bezbednost." 8 

O: Da. 9 

P: "Srbi ne ubijaju babe i ne pale..." Šta piše ovd e, molim Vas? 10 

O: Pa tako, otprilike, piše, ali mnogo teško to mog u da pro čitam. 11 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] "Prazne ku će"? 12 

OPTUŽENI: Da. 13 

G. MILOŠEVI Ć: 14 

P: "I ne pale prazne ku će." Ovaj koji je to čitô da prevede je bolje 15 

pro čitao. 16 

O: A da. 17 

P: "Ne pale prazne ku će." 18 

O: Pa, tako može da stoji, da. Mislim da je to ta čno. Da, ta čno to piše 19 

sad. 20 

P: Šta je ovo dalje gde se pominje OVK? "OVK je kre nula u opšti napad," 21 

pa ispod toga je nešto u zagradi, vrlo... vrlo sitn o napisano što ne mogu da... 22 

 23 
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O: Ne mogu da pro čitam. To u zagradi ne mogu, a ovo bi mogao da potvr dim 1 

da piše što ste pro čitali sad. 2 

P: A onda na dnu, koliko ja mogu da pro čitam, pokušajte Vi ova tri reda, 3 

mada poslednji je krajnje ne čitak: "Neko je iskoristio priliku za ubistvo i 4 

plja čku..." i ne mogu dalje da pro čitam. Šta piše? Da li Vi možete? 5 

O: Ne, ne, ne mogu to da pro čitam. 6 

P: A šta možete od toga da pro čitate? 7 

O: Pa, ovo kad Vi pro čitate, ja onda prepoznam to. Dakle, ovo sad mogu 8 

da pro čitam: "Neko je iskoristio priliku za ubistva i plja čke." To može da 9 

zna či, ali iza te re či zaista ne prepoznajem ni...ni...nijedan...  nijed nu re č. 10 

P: A onda na slede ćoj... na slede ćem listu nastavlja se, ali je... 11 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Zastanite tu. Želio  bih da čujem 12 

komentar o tom pasusu? "Neko je iskoristio mogu ćnost da nekoga ubije." Šta ste 13 

mislili pod tim? 14 

SVEDOK: Ne mogu u ovom trenutku da kažem. Razmišlja m o... o celom 15 

kontekstu ove re či, ove re čenice, ustvari. 16 

G. MILOŠEVI Ć: 17 

P: Ovde piše, ono šta ja mogu da pro čitam: "Neko je iskoristio priliku 18 

za ubistvo i plja čku." 19 

O: Da. 20 

P: "I oni su... " E sad, dalje ne mogu da... 21 

O: Ne mogu stvarno. Ne se ćam se da sam ovo ja... da je to moja misao. Ne 22 

sećam se toga. 23 

P: A dalje se vrlo čitko nastavlja na slede ćoj strani, ako je to uopšte 24 

slede ća strana tog istog... tog istog rokovnika, vrlo čitko i uredno. Veoma se 25 

razlikuje od ove prethodne: "Nasilje je onemogu ćeno." To je na kraju re čenice, 26 
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ali pre toga ovo ne mogu da pro čitam. Je l' ovo Vaš rukopis? Možete li Vi da 1 

pro čitate? 2 

O: Pa, mislim da jeste moj rukopis, ali... 3 

P: I šta piše? 4 

O: Možda "energi čnim", "energi čnom akcijom" ili "energi čnim akcijama 5 

policije... " 6 

P: Da. 7 

O: "... nasilje je onemogu ćeno." 8 

P: Da. Da. I onda ta čku... "Energi čnim akcijama policije nasilje je 9 

onemogućeno." 10 

O: Da, otprilike tako. 11 

P: I onda pod 2: "Ure ñenje albanske populacije." Šta piše dalje, molim 12 

Vas? 13 

O: "... Albanaca se organizuje. Boravište, asanacij a, primopredaja 14 

sela." Verovatno ima veze sa onim... onom aktivnoš ću koja se odnosi na ure ñenje 15 

albanske populacije u smislu prijave boravišta, org anizovanja lokalne policije i 16 

tako dalje. 17 

P: O kakvoj primo... 18 

O: Asanac... U smislu da tamo gde vojska napusti, g de policija napusti, 19 

da gra ñani mogu istog trenutka da se vrate, a da se izvrši  primopredaja u smislu 20 

da se ta čno zna šta je ostalo, da ne bi bilo pritužbi i tako  dalje. 21 

P: Dobro. A onda dole piše posebna to čka: "Nema privatnih ratova." 22 

O: Da. To... to se vidi da piše tako. 23 

P: Na šta se to odnosi? 24 

O: Pa, to ima smisao suzbijanja onog samovlaš ća o kome smo govorili 25 

prethodno i anarhije i problema svih vrsta, vezanih  za kriminal, za izvršavanje 26 

krivi čnih dela i sli čno, jer se je smatralo da pojedinci i dobrovoljci r atuju 27 

privatno i tako dalje i da to mora da se suzbije i da se rasvetle takvi 28 

dogañaji. 29 
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P: Dobro. E sada smo na 446. Ovde Vas je gospodin N ice posebno pitao o 1 

nekoliko stvari. Mislim 172446 ERN broj. Ovde je oz načeno da je to 82. strana, 2 

ali Vi kažete da to nisu Vaše oznake. 3 

O: Da li je 82. strana... Nije naravno. 4 

P: 446 je ovaj otkucani broj, poslednji. Odmah kad se... Slede ći list. 5 

Da li ste našli? 6 

O: Da, da. Jesam, jesam. 7 

P: E, dobro. Šta ste rekli u vezi sa 82. stranom? 8 

O: Pa to je, kažem, 82. strana kod mene, ali taj br oj nije moj rukopis. 9 

P: Dobro. Posebno Vas je gospodin Nice ju če pitao u vezi sa ovim što 10 

ovde piše na levoj strani pod 1: "Ure ñenje prostora," pa onda, "prijava 11 

boravišta, oružje i drugo iz akta." Na šta se to od nosi? 12 

O: Pa, to se odnosi na onaj akt kojim je nare ñena procedura prijave 13 

boravišta u policiju. 14 

P: Dobro. E sada... Dobro, generale. E sada ovo što  Vas je pitao 15 

gospodin Nice ili ne znam da li neko iz Ve ća. "Asanacija," pa onda, ispod toga 16 

piše... Šta piše? "Moramo da znamo istinu." Da li t o piše? 17 

O: Da, to piše. To se vidi. "Svaki slu čaj mora da se reši, Izbica-Buha." 18 

To piše pod tom ta čkom. 19 

P: To "Izbica-Buha", da li zna či da se on zadužuje da to istraži ili 20 

 21 
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šta drugo? Kako... kako to u tom kontekstu izgleda?  1 

O: Da, to upravo zna či da, kako sam ju če objasnio, Buha preduzme sve da 2 

utvrdi šta se tamo desilo i da li se to što smo saz nali tamo desilo, da 3 

učestvuje u utvr ñivanju činjenica u vezi sa Izbicom. 4 

P: E sada, Vas je gospodin Nice pitao o jednom... j ednoj listi koju je 5 

on ju če ovde dao, koja je na engleskom, piše: Schedule F, persons known by name. 6 

[simultani prevod]: Spisak F, lica koja su identifi kovana, su ubijena u Izbici. 7 

[na B/H/S-u] I onda se tu videlo da... da se jedan broj tih lica nalazi ili 8 

pronašao ili se tvrdi da je tamo negde u Srbiji. 9 

E sada, generale, da li su svi ti poslovi oko asana cije u Izbici ura ñeni 10 

tako da se nastoji da se svi identifikuju, da se iz vrši ekshumacija, slikanje i 11 

sve drugo? 12 

O: Objasnio sam i to. U ovim ovde dokaznim predmeti ma nalazi se 13 

dokumentacija o celom tom slu čaju i nalaze se fotografije svih prona ñenih 14 

stradalih lica na tom groblju i nalaze se skice poj edina čno sahranjenih lica na 15 

nekoliko grobalja u tom regionu. 16 

P: Dobro. Pogledajte, molim Vas, ovaj ceo binder. Ja ne znam koji je to 17 

binder. Nešto sam ovde obeležio, da li je to 11-ti, misli m da je 11. binder, ali 18 

ceo binder je jedan tabulator, 418. Dakle, ceo... ceo binder je jedan 19 
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Tabulator, 418. To je Izbica. 1 

Gospodin Nice je ju če tvrdio da je to va ñeno nekim rovokopa čem da bi se 2 

uništili leševi. Da li je ceo ovam... ovaj binder sadrži fotografije svih koji 3 

su izva ñeni i da li se na bilo kojoj fotografiji može ustan oviti da su leševi 4 

uništeni na taj na čin? 5 

O: Da, ovde... Se ćam se, ovde se nalaze fotografije svih leševa 6 

prona ñenih na groblju u Izbici i one... oni su ovde fotog rafisani, od rednog 7 

broja 1 do rednog broja 101, sa jednom, nekada i dv e, nekada četiri fotografije. 8 

P: Pa dobro, generale, ako te radnje koje su tada n aložene, ura ñene i 9 

izvršene i vidi se u ovom celom binderu, je policija i kriminalisti čka tehnika 10 

radila, kako se to može dovesti u vezu, evo, da ne bude sugestivno pitanje, sa 11 

nastojanjima koja je policija imala u vezi sa tim r adnjama? 12 

O: Ja sam objasnio da je policija u ovom slu čaju radila, po svim mojim 13 

saznanjima, potpuno u skladu sa zakonom. Naravno, u  nekom delu i u nekim 14 

radnjama u čestvovali su nadležni vojni organi, uklju čuju ći i obducente sa Vojno-15 

medicinske akademije, a na fotografiji ju če ja zaista nisam video tragove 16 

rovokopa ča. Naravno, ne znam detalje o tome, ali ne verujem da je to mogu će. 17 

P: A dobro, da li se ova radnja koja je ovde izvrše na, odnosno nije 18 

jedna radnja, nego 101, kako sami kažete, ima 101 t elo koje je slikano i 19 

napravljena dokumentacija, na bilo kakav na čin može povezati sa namerom bilo 20 

kakvog nivoa vlasti da sakrije to o čemu je pravila / sic/ evidencija i... 21 
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 11 

Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 12 
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O: Apsolutno to ne može da se poveže sa namerom da se sakrije. I 1 

objasnio sam da je pronalazak jedne... jednog tela van ovih gro... grobova, 2 

odnosno grobnica gde su sahranjeni, za mene je zais ta apsolutno nelogi čan. 3 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Gospodine Miloš evi ću, Vi ste ranije 4 

postavili pitanje i nisam siguran da li je odgovore no na to pitanje. Pitanje je 5 

bilo: da li se može utvrditi na bilo kojoj fotograf iji da su leševi bili 6 

ošte ćeni, uništeni na ovaj na čin? Pri tome se mislilo na korištenje rovokopa ča 7 

za va ñenje tih tijela. Odgovor koji je došao na to pitanj e bio je: "Da, sje ćam 8 

se." Nisam siguran na šta se odnosilo to "da". 9 

SVEDOK: Nisam ni ja sada ve ć siguran, ali sasvim sigurno da sve 10 

fotografije koje sam ja video, naravno ja nisam str učnjak, ali nema nijednog 11 

elementa koji bi mogao da me poveže sa mišlju da je  to ra ñeno kako je objasnio 12 

gospodin tužilac. 13 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] U redu. Hvala. 14 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Da li postoji dok umentacija o tome 15 

gdje su tijela va ñena i ponovo zakopana? Gdje su tijela ponovo zakopa na? 16 

SVEDOK: Postoji u ovim dokumentima. 17 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Možete li nas upu tititi na tu 18 

dokumentaciju, molim Vas? 19 

SVEDOK: Pronašao sam. Samo mi treba trenutak da se sna ñem. 20 

OPTUŽENI: To je ceo binder 10, gospodine Bonomy. Ceo binder broj 10 se 21 

odnosi tako ñe na Izbicu i na dokumenta. U ovom 11-om, to su sam o fotografije, 22 

a... 23 

SVEDOK: Znači tabulator broj 412 govori o sahra... o izveštaju o 24 

 25 
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kriminalisti čko-tehni čkom pregledu lica mesta, odnosno o sahranama, o 1 

sahranjenim leševima i poseduje skicu sa fotografij ama. 2 

I mislim da se dokumentacija o istim pitanjima odno si i na dokumenta, 3 

zaklju čno sa 417. 4 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Možete li nam re ći na kojoj stranici 5 

se kaže kako je tijelo - ili tijela - ukopavano... ponovo ukopavano? 6 

OPTUŽENI: U tabulatoru, gospodine Bonomy, 412 je sa hranjivanje 15 lica, 7 

pa u 413 izveštaj o sahranjivanju 20, pa u 14 o sah ranjivanju opet jednog broja. 8 

Tu je svaki put pravljena evidencija gde su koji. U  14... u 15 - 25, u 16 - 16. 9 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Da li su ovi tabu latori prevedeni? 10 

Prva stranica u svakom od njih čini se da jeste. Da li su ostale stranice 11 

prevedene? 12 

GðA HIGGINS: [simultani prevod] Ostale stranice su fo tografije, tako da 13 

je prva stranica, ustvari, izveštaj i to je prevede no, a onda poslije toga slede 14 

fotografije mjesta ukopavanja. 15 

OPTUŽENI: Na slede ćoj stranici je uvek skica mesta doga ñaja, pa se ovde 16 

ovu... u ovom tabulatoru 412 vidi skica mesta doga ñaja: "Muslimansko gradsko 17 

groblje, Skupština opštine Kosovska Mitrovica." i g ore se vidi pe čat 18 

Ministarstva unutrašnjih poslova i skica gde je ko sa imenima pokopan. Ne znam 19 

da li možete to da vidite u tabulatoru 412. Naslov je: "Skica mesta doga ñaja, 20 

Muslimansko gradsko groblje," datum 4. maj. Ne, 4.,  ne mogu da vidim, maj ili 21 

jun, 5. izgleda. I onda... 22 
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SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] 4. juni je datum,  ali ono što bih ja 1 

želio da nam svjedok kaže, šta nam govori, ustvari,  ovaj dokument? Po njegovom 2 

shvatanju, šta nama kaže ovaj dokument? 3 

SVEDOK: Ako mislite na tabulator 412 i naredne, oni  govore... 4 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] 412 kao primjer. Šta nam, ustvari, 5 

govori taj dokument? 6 

SVEDOK: To je dokument kriminalisti čko-tehni čke službe SUP-a u Kosovskoj 7 

Mitrovici koji govori gde su, na kojem mestu sahran jeni koji od tela prona ñenih 8 

u Izbici, a sahranjeni su na osnovu naloga istražno g sudije. 9 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Ovde se kaže: "Sa hranjivanje 15 10 

leševa." Je li to ta čno? 11 

SVEDOK: Da. 12 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] A Vi kažete da na m onda plan kaže gdje 13 

je sahranjeno tih 15 tijela. Koji nam dokument govo ri o tome kada su prvi put 14 

ekshumirani? Koji nam dokument o tome govori? 15 

SVEDOK: Postoji dokument koji tako ñe o tome govori, ali moram da ga 16 

prona ñem negde. 17 

G. MILOŠEVI Ć: 18 

P: Da li je to, generale ... Ja ne mogu baš tako br zo da se sna ñem. Da li 19 

je to tabulator 410, gde piše: "Izveštaj o pronalas ku leša"? I onda se ovde...  20 

 21 
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ukupno 101. Tabulator 410 u istom ovom binderu. Pre toga je skica groblja u 1 

izbi... Izbici gde su prona ñeni. U 409, spisak od 1 do 101, a u 410 izveštaj o 2 

pronalaženju leševa. 3 

O: To su... to su pojedina čni... u 410 su pojedina čni izveštaji o svakom 4 

pojedina čno prona ñenom lešu, a tabulator... tabulator 407 bi trebao d a govori o 5 

tome, mada u ovom trenutku nisam sasvim siguran. 6 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Gospodine Nice, m ožete li me 7 

podsjetiti kakvi dokazi - mislim tu na direktne dok aze, ne dokaze o tome gdje su 8 

možda leševi prona ñeni - nego, postoje li neki direktni dokazi o doga ñajima koji 9 

su se kasnije dogodili na ovom groblju? 10 

G. NICE: [simultani prevod] U ovom času toga nisam svjestan. To ne zna či 11 

da ne postoje takvi dokazi direktno koji se ti ču ovoga groblja. Ja samo 12 

potvr ñujem izvor našeg materijala kojeg smo ranije stavil i u kartu i u dijagram. 13 

I odatle se vidi da su tijela raspodijeljena po lok alnim grobljima i po drugim 14 

lokalitetima. I ja moram re ći da Optužba nužno ne osporava da su tijela ukopana  15 

na tim drugim grobljima, iako je Optužba više zaint eresirana za tijela koja su 16 

ukopana drugdje u Srbiji. 17 

Dokazi o tome što se dogodilo kad su tijela prvotno  iskopana dolaze od 18 

svjedoka koji su bili o čevici toga. Odatle znamo, odnosno dobili smo dokaze  da 19 

je korišten rovokopa č. Drugim rije čima, namjera nije bila normalno iskopavanje. 20 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Ovi dokumenti koj e sada gledamo, 21 

indiciraju, po svemu sude ći, da je 101 leš pokopan na raznim lokalnim groblji ma. 22 
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G. NICE: [simultani prevod] Tako je. 1 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] A Vaši dokumenti pokazuju da su onda 2 

neki od tih leševa prona ñeni i negdje drugdje. 3 

G. NICE: [simultani prevod] Tako je. Još nismo bili  u stanju u 4 

potpunosti usporediti te dokumente i druge materija le koje imamo, a koji se 5 

odnose na to. Neki od ovih materijala, kao što se m ožda sje ćate, došli su u naše 6 

ruke nakon završetka našeg dokaznog postupka. 7 

SUDIJA BONOMY: [simultani prevod] Dobro. Ali sada s te mi razjasnili 8 

kakva je situacija sa dokazima, a to je ono što sam  htio znati. Hvala. 9 

G. MILOŠEVI Ć: 10 

P: Dobro, generale. Ovde su i skice gde su prona ñeni i dokumenti za 11 

svakog pojedina čno iskopanog, ekshumiranog, pregledanog i posle tog a dokumenti 12 

gde je ko sahranjen, sa šemama. 13 

O: Tako je. 14 

P: Dobro. Pošto je sve to tako zadokumentovano, gen erale, čiji je mogao 15 

da bude interes da nekoga posle iskopava, pa sahran juje u Srbiji? 16 

O: Ja sam pokušao da to objasnim misterijom. Dakle,  ja stvarno nemam 17 

obrazloženje za to ko bi mogao tako nešto da uradi,  odnosno da ve ć sahranjene 18 

ljude, koji su krim-tehni čki obra ñeni, obdukovani i o čemu je napravljena 19 

odgovaraju ća dokumentacija, ponovo iskopava i da ih transportu je 300-400 20 

kilometara dalje od tog mesta. 21 

P: A da li je poznato da se uopšte vest o tom preme štanju leševa 22 

pojavila pošto sam ja ve ć bio u zatvoru? 23 

O: Da, to mi je poznato. Ja sam prvu vest o tome čuo iz sredstava javnog 24 

informisanja. 25 

P: U optužnici piše da su preživeli posvedo čili o onome što se desilo, 26 
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odnosno gospodin Nice tvrdi da su preživeli posvedo čili o onome što se desilo, a 1 

u optužnici piše da su preživeli deportovani. Da li  ste imali priliku da to 2 

pro čitate? 3 

O: Nisam. 4 

P: Dobro. Onda Vas ne ću pitati o tome. 5 

OPTUŽENI: U svakom slu čaju, gospodine Robinson, to i jedno i drugo 6 

nikako ne može da bude. E sada... 7 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Generale, da li mož da znate... Da li 8 

imate pri ruci Vaš dnevnik, strana 82, na engleskom ? To je onaj dio koji je u 9 

Vašem rukopisu. Posljednja tri retka pod to čkom 2: "Spre čavanje kriminaliteta." 10 

Vidite li taj dio? "Maske/ubiti, nema privatnih rat ova." Pa onda: "Odgovornost 11 

za gra ñanski sukob ne smije da padne na policiju." 12 

PREVODILAC: Napomena prevodioca: nemamo original pr i ruci, ovo je 13 

prijevod engleskoga. 14 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Možete li nam objas niti što to zna či? 15 

Posebno me mnogo zanima "Maske/ubiti". 16 

SVEDOK: Ovo prvi put kao da vidim. 17 

OPTUŽENI: I ne piše "ubiti". 18 

SVEDOK: Piše "lišiti života". 19 

G. MILOŠEVI Ć: 20 

P: Ali šta ima izme ñu "maske" i "lišiti"? 21 

O: Ima kao neka kosa crta. Apsolutno ne mogu da odg ovorim, niti se se ćam 22 

da sam to pribeležio, niti mogu da znam na šta bi t o moglo da se odnosi. Ispada 23 

kao da bi nekoga ko je u maskama trebalo lišiti živ ota, ali to je apsolutno 24 

nemoguća formulacija. I kao da je to dopisano nekim malim slovima, mada bih 25 
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mogao da kažem da je to moj rukopis. 1 

A zaista piše čitko tako kako ste rekli, odnosno ne "ubiti", nego 2 

"lišiti života", ta čno piše. 3 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Možete li nam... Vi  ste ranije, na moj 4 

prethodni odgovor /?pitanje/, dali jedno objašnjenj e rije či "privatni ratovi". 5 

Uzevši u obzir to objašnjenje, da li mogu pretposta viti da su neki dobrovoljci 6 

sa maskama iskoristili kaoti čnu situaciju da bi uradili nešto loše? 7 

SVEDOK: Pa, jedna od mogu ćih teza je takva, ali ja i za takve nikada ne 8 

bih napisao da ih treba lišiti života. To sam sasvi m siguran. I ne se ćam se da 9 

smo imali osobe sa maskama. Apsolutno. Bilo je loše g nošenja nekih delova 10 

uniforme, raznoraznih marama i tako dalje, što se n aravno suzbijalo, ali ne 11 

sećam se da je bilo ko na Kosovu delovao sa maskama. 12 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Želio bih stran ama postaviti jedno 13 

pitanje. Naime, razmišljao sam o tome kakvu težinu treba pridati ovom rokovniku 14 

i pitanjima i odgovorima u vezi s njime, jer izgled a da je veliki dio toga tek 15 

nagañanje. Jer veliki dio teksta jednostavno nije čitak. Prema tome, kad budemo 16 

odre ñivali kakvu težinu treba pridati tome, što biste Vi  rekli, gospo ño Higgins, 17 

u vezi s time? 18 

GðA HIGGINS: [simultani prevod] Pa, časni Sude, ja zapravo mogu samo 19 

re ći da dokument treba gledati u cjelini. O čito je netko iz prevodila čke službe 20 

prošao kroz taj dokument i napravio jednu vrstu eng leske verzije i svjedok nam 21 

je tako ñer isto nešto pomogao u vezi s time. Raspravno vije će će na kraju  22 
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trebati pogledati u cjelini ono što je svjedok reka o o dnevniku i kao što ste 1 

primijetili, nešto u vezi toga je op ćenite prirode. Vije će će, kad za to do ñe 2 

vrijeme, morati pozabaviti se tim generalnim, op ćim navodima. Nešto je i 3 

specifi čno re čeno, ali bojim se da je to jedna od onih prilika ka da /? će/ težinu 4 

trebati odlu čiti na osnovu sveukupne cjeline svega toga. 5 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Hvala. 6 

Gospodine Miloševi ću, kako da Vije će pristupi pitanju težine koju treba 7 

pridati bilješkama u ovom rokovniku, u svjetlu svih  ovih okolnosti? 8 

OPTUŽENI: Pa, mislim da je logi čan odgovor, gospodine Robinson, ono što 9 

o tome, s obzirom da su to li čne beleške, radne li čne beleške, pre svega ono što 10 

o tome kaže svedok. Mislim da je to relevantno. 11 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da. Ali ja pita m zato jer toliko 12 

mnogo toga nije čitko. A onda Vi postavite pitanje i onda svjedok na gaña o tome 13 

što piše. On zaklju čuje što on misli da bi tu moglo pisati i što to ond a zna či. 14 

I u tome leži poteško ća. 15 

OPTUŽENI: Pa, to se odnosi možda na poneke re či, ali pretpostavio sam da 16 

je ono što je svedok mogao da pro čita bilo, van svake sumnje, čitko. To meni 17 

stvara probleme. Ja ne mogu da čitam njegovo rukopis kao što to može on. 18 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da, tu ste u pr avu. Kad je rije č o 19 

onim dijelovima gdje je rukopis čitak i on može pro čitati i to je njegov 20 

rukopis, onda možemo znati što to zna či. 21 
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Gospodine Nice. 1 

G. NICE: [simultani prevod] Bilješke kroz koje sam ja prošao u unakrsnom 2 

ispitivanju su sve bile bilješke za koje je on priz nao da su njegov rukopis. Te 3 

bilješke individualno podržavaju razne teze Optužbe . 4 

Naravno, postoji jedno pitanje tuma čenja u vezi rije či "mu čni", "mu čki". 5 

Time se još moramo pozabaviti. Me ñutim, osim toga, sve ostalo je dosta jasno. To 6 

je vrijednost koju ja mislim da ovaj dokument ima. 7 

Postoje i druge bilješke koje sam mogao obraditi da  mi je vrijeme 8 

neograni čeno, ali njih ću morati obraditi u argumentima. 9 

Kad je pak rije č o cijelom tom dokumentu, optuženi ima pravo da iz njega 10 

izvu če onu korist koju može prona ći u njemu, u drugim bilješkama. Ja nisam 11 

unakrsno ispitivao o svim bilješkama, ali to sam ve ć spomenuo. Prema tome, naš 12 

je stav, individualne bilješke mogu se promatrati i zolirano, pogotovo u onim 13 

slu čajevima gdje je rukopis jasan. 14 

A kada sam se ve ć ustao, želio bih samo dodati nešto u odgovoru na 15 

pitanje suca Kwo... Bonomya. Jedan svjedok koji se bavio time je Draga. I iako 16 

mi nismo još uspeli usporediti sve leševe i sve lok alitete zakopavanja, proces 17 

identifikacije koji je uslijedio nakon ekshumacije koju su obavili UNMIK i 18 

Srbija, rezultirao je smrtovnicama koje su izdane n akon tih ekshumacija. 19 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Hvala. 20 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] A kad je rije č o pitanju prevo ñenja, 21 
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imate li nešto za re ći o ovome što je ranije bilo "ukloniti tragove nasi lja nad 1 

civilima," a kasnije je pisalo... kasnije smo to pr omijenili u "imovinom"? 2 

G. NICE: [simultani prevod] Ne, nemam tu ništa za r eći. U svakom 3 

slu čaju, mi čekamo na izvještaj od prevodila čke službe u vezi s time, a tu su 4 

još i neke druge stvari kojih ću možda kasnije dotaknuti u vezi sa drugim 5 

dokazima. 6 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Vrijeme je za k raj rada. Prije nego 7 

što završimo... Samo dopustite mi da završim.  8 

U vezi sa ovom prvom stvari koju je spomenuo gospod in Nice, gospo ño 9 

Higgins, iako bismo Vas mi veoma rado saslušali u s udnici, mi ćemo ipak od Vas 10 

zatražiti da Vaše argumente iznesete u pismenom obl iku, dakle kad je rije č o 11 

prihvatljivosti dokumenata, ovih dokumenata. 12 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da, izvolite. 13 

OPTUŽENI: U vezi s Vašim pitanjem u kojoj meri se o vo može iskoristiti 14 

kao, zaista, dokaz. Mislim da je u pitanju mera u k ojoj se u jasnim i čitljivim 15 

navodima u rokovniku ponavlja - i to u mnogo prilik a koje citiram - briga o 16 

zakonitosti, civilima, izbeglicama, odnosno postupa nju vlasti u vezi sa zadacima 17 

koje policija ima na Kosovu i Metohiji. I to se vrl o jasno kroz ceo ovaj tekst 18 

može pratiti i videti. 19 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da, gospodine M iloševi ću. Vi, dakle, 20 

kažete da to dokazuje i jednu kulturu propisanog po našanja. Razumijem Vaš 21 

argument. Kad je rije č o ovoj drugoj stvari koju je spomenuo gospodin Nic e, a to 22 

je svjedok Ivan Kristan, našu odluku u vezi s time donijet ćemo sutra. 23 
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G. NICE: [simultani prevod] Hvala. 1 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Dakle, molim pi smene argumente u 2 

vezi sa prihvatljivoš ću dokaza. 3 

G. NICE: [simultani prevod] Mi ćemo sve naše argumente iznijeti u 4 

tabli čnom obliku kako bi se lakše čitalo. Ako uspijemo napraviti, možda to 5 

strane mogu dobiti ve ć i u elektronskom obliku, ako ne, nastojat ćemo to 6 

napraviti do kraja tjedna. 7 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Da.  8 

OPTUŽENI: Ja Vas molim da ne tražite od mene da Vam  dajem nikakve druge 9 

argumente osim onih koji su ura ñeni ovde uz jedan ogroman posao. Ovde je dato 10 

nekih 17 bindera sa oko 500 dokaznih predmeta, sa spiskom tih dokaz nih predmeta 11 

i oslanjanjem u ispitivanju svedoka na te dokazne p redmete. Ja ne znam kakve bih 12 

Vam još argumente uz to trebalo da dajem za prihvat anje dokaznih predmeta. 13 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Mislim da je Vi je će odlu čilo da se 14 

posluži postupkom kojeg je sugerirao gospodin Nice i to zato jer takav postupak 15 

ima o čite prednosti. Ja mislim da, kad bismo održavali us menu raspravu o svemu 16 

tome, da bi to strašno dugo trajalo, gospodine Milo ševi ću. Vi imate Vaše 17 

suradnike, Vi imate dodijeljene advokate, prema tom e - po čnite raditi. 18 

Rasprava je završena. Nastavljamo sa radom sutra uj utro u 9.00 sati. 19 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 20 

... Sednica završena u 13.47h. 21 

Nastavak zakazan za sredu, 22 

08.06.2005. u 09.00h. 23 
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